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L’ I D É E  C E N T R A L E

Chaque âme est une fiancée (kalla) qui languit (kalsah) après D.ieu : la « fiancée

belle et gracieuse » par la Torah et la prière, les lettres divines qui sont « les parvis

de Havaya », et « la fiancée telle qu’elle est », même boiteuse ou aveugle, par la

contemplation de D.ieu tel qu’Il est au-dessus de tous les mondes, contemplation

si élevée qu’elle atteint le cœur physique. Les fiançailles de Hoshéa par la Torah, la

charité et la foi mènent au « pour toujours » futur et au mariage de la connaissance

de D.ieu.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

La promesse de Hoshéa, « Je te fiancerai à Moi pour toujours », ouvre le maamar. La Communauté d’Is‐

raël, et chaque âme, est une kalla, une fiancée, de kalsah, « languit » : comme une flamme, l’âme tend

vers le haut, vers sa source, bien qu’elle vive dans le corps contre son gré. Les deux éloges que la Gue‐

mara adresse à une fiancée deviennent deux formes de désir ardent. La « fiancée belle et gracieuse »

aspire aux « parvis de Havaya », les lettres divines par lesquelles la vie se répand dans les mondes et

qui, ici-bas, sont les lettres de la Torah et de la prière. Le service qui s’en tient aux lettres est un parvis

sans toit ; le service qui engage l’intellect dans le sens de la prière et dans la Torah intérieure est une

maison couverte. « La fiancée telle qu’elle est », dominée par l’âme animale, ne peut aspirer à D.ieu en

tant que source de vie ; mais la contemplation de Lui au-dessus même de sovev kol almin émeut le

cœur physique lui-même. Les fiançailles présentes s’élèvent et retombent ; le « pour toujours » appar‐

tient à l’avenir. Les fiançailles sont l’étude de la Torah, une lumière enveloppante semblable à l’an‐

neau des kiddouchin ; la charité, la justice et la compassion rachètent l’âme ; la foi suffit à celui qui ne

peut faire ni l’un ni l’autre. Le mariage, « tu connaîtras Havaya », est une union complète par la Torah.

P L A N

1 L’âme comme fiancée

La Communauté d’Israël et chaque âme sont une kalla qui languit (kalsah) après D.ieu, retenue dans le corps

contre son gré ; les deux fiancées de la Guemara correspondent aux deux parties de Psaumes 84:3 ; les lettres

sont appelées « pierres ».

¶1

2 Les lettres comme pierres

Toutes les créatures proviennent des lettres de la parole de D.ieu et sont inanimées par rapport à leur source

dans Atsilout ; Atsilout elle-même n’est que lettres et rayonnement par rapport à l’Infini Lui-même.

¶2
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3 Pourquoi la source est appelée parvis

De même que la parole transmet l’intellect à celui qui l’écoute, les lettres divines transmettent aux mondes le

rayonnement et la vie de D.ieu ; elles sont le passage, dans un parvis extérieur et un parvis intérieur.

¶3

4 Mon âme languit après les parvis

Mal'hout d’Atsilout, source des âmes, languit après sa racine après être descendue dans les mondes infé‐

rieurs ; chez l’homme, les lettres de la Torah et de la prière sont les parvis ; il existe deux niveaux, le parvis et

la maison.

¶4

5 Le parvis et la maison dans le service

S’en tenir aux lettres seules, c’est se trouver dans un parvis sans toit, ouvert aux pensées étrangères ; enga‐

ger l’intellect dans le sens de la prière et dans la dimension intérieure de la Torah, c’est se trouver dans une

maison couverte. C’est là la « fiancée belle et gracieuse ».

¶5

6 Au-dessus de tous les mondes

La fiancée « boiteuse ou aveugle », dominée par l’âme animale, doit contempler avec une foi véritable que

D.ieu est au-dessus de memalé comme de sovev kol almin, qui ne décrivent que la manière dont Il donne ;

cela embrase le cœur.

¶6–7

7 Le cœur et la chair ; la soukka chancelante

Parce que cette contemplation porte sur l’Essence de D.ieu, elle atteint le cœur physique et la chair ; les fian‐

çailles présentes de la « soukka chancelante de David » s’élèvent et retombent, tandis que le « pour toujours »

appartient à l’avenir et signifie « Sanctifie-nous par Tes commandements ».

¶8

8 Les fiançailles par la Torah

« Vous avez proclamé Havaya » : l’étude de la Torah suscite la « parole » de D.ieu, dont le souffle est une lu‐

mière enveloppante, semblable à l’anneau des kiddouchin ; elle consacre l’homme au Ciel et le lie à D.ieu

seul.

¶9–10

9 Justice, droiture, foi et connaissance

La charité rachète l’âme divine ; la justice et la compassion jugent le mal intérieur et rachètent l’âme ; la foi

fiance même celui qui ne peut ni étudier ni donner ; et « tu connaîtras Havaya » désigne le mariage, l’union

complète par la Torah.

¶11

N O T I O N S  C LÉS

Kelos hanefesh (l’extinction de l’âme) כלות הנפש
Un désir ardent de D.ieu si intense que l’âme s’éteindrait,

pour ainsi dire, en Lui. De kalsah, « languit », l’âme est ap‐

pelée kalla, une fiancée.

Les deux fiancées כלה נאה וחסודה / כלה כמות שהיא
Les deux éloges que la Guemara adresse à une fiancée,

« belle et gracieuse » et « telle qu’elle est », deviennent deux

types d’âmes : l’une où l’âme divine prédomine, et l’autre

qui est « boiteuse ou aveugle », dominée par l’âme

animale.

Le parvis et la maison חצר / בית
Tous deux sont construits de « pierres », les lettres. Le par‐

vis, sans toit, représente le service qui s’en tient aux

lettres seules ; la maison, couverte, représente le service

qui engage l’intellect dans le sens et la dimension inté‐

rieure de la Torah.

Makif (lumière enveloppante) מקיף / אור מקיף
Une lumière qui entoure au lieu de pénétrer. Le souffle de

la parole de la Torah est un makif pour l’âme, enraciné
dans « le souffle de Sa bouche », comme l’anneau des

fiançailles.
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Sovev kol almin et ce qui lui est supérieur סובב כל
עלמין
La lumière qui entoure tous les mondes se rapporte en‐

core à eux comme leur source de vie. L’Essence de D.ieu

est au-dessus même de cela, et c’est sa contemplation qui

émeut le cœur physique.

Fiançailles et mariage קדושין / נשואין
Le lien présent avec D.ieu est des fiançailles, qui s’élèvent

et retombent encore ; le mariage, « tu connaîtras Havaya »,

est l’union véritable et complète.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

L’âme comme fiancée

2 וארשתיך לי בצדק3 כו׳ וארשתיך כו׳. )עיין רבות בא ס״פ י״ח. תרומה פל״ג . וארשתיך לי לעולם1

קרוב לס״פ. ובפ׳ עקב גבי ד״א ]דבר אחר[ ושמר לך(.

« Je te fiancerai à Moi pour toujours ; je te fiancerai à Moi avec justice », etc., « et je te fiancerai », etc.

(Voir Midrash Rabbah, Bo, à la fin du chapitre 18 ; Terumah, chapitre 33, près de la fin ; et dans Par‐

shas Eikev, à « Autre explication : “Et [Il] te gardera.” »)

Le maamar s’ouvre sur Osée 2:21–22, extrait de la haftara de Parshas Bamidbar, où D.ieu promet de fiancer

Israël à Lui pour toujours, avec justice, droiture, bonté, compassion et fidélité. La parenthèse renvoie à trois

passages du Midrash Rabbah qui développent cette union.

4 כמ״ש ואל אישך הנה כנסת ישראל שהיא מקור כל נשמות ישראל נק׳ כלה ע״ש הפסוק כלתה נפשי5,

תשוקתך.

Or, la Congrégation d’Israël (Knesses Yisrael), qui est la source de toutes les âmes d’Israël, est ap‐

pelée une fiancée (kala), d’après le verset « Mon âme languit (kalsah) », comme il est écrit : « Et ton

désir se portera vers ton époux. »

La Congrégation d’Israël (Knesses Yisrael) est la source collective dont provient chaque âme juive. Elle est

appelée une fiancée, kala, en raison du mot kalsah, « languit », dans Psaumes 84:3 : une fiancée est celle dont

tout l’être aspire à son bien-aimé, comme il est dit de la femme dans Genèse 3:16 : « ton désir se portera vers

ton époux. »

6 אל תחרש ,7 ,8 כי תשוקתה לדבקה במקורה וחיי החיים ית׳ בכלות הנפש וכמ״ש אלקים אל דמי לך9,

ואל תשקוט אל

Car son désir est de s’attacher à sa source et à la Vie de toute vie, béni soit-Il, jusqu’à l’expiration

de l’âme (kelot hanéfech) ; et comme il est écrit : « Ô D.ieu, ne gardez pas le silence ; ne restez pas

muet et ne demeurez pas immobile, ô D.ieu. »

Son aspiration est de s’attacher à sa source, D.ieu, « la Vie de toute vie », jusqu’à kelot hanéfech : une aspira‐

tion si intense que l’âme expirerait, pour ainsi dire, en Lui. Psaumes 83:2 exprime cette aspiration inquiète,

qui ne se tait jamais.

1
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)ע׳ ]עיין[ בזהר ח״א ]חלק א׳[ קע״ח ב׳ ע״ז ב׳ פ״ו ב׳. ח״ב ]חלק ב׳[ ק״מ א׳ רנ״ו ב׳(, וכן בפרטות נשמות

כאו״א ]כל אחד ואחד[ מישראל

(Voir le Zohar, partie I, 178b, 77b, 86b ; partie II, 140a, 256b.) De même, en particulier, [pour] les

âmes de chacun et de chacune d’Israël :

Les passages du Zohar cités interprètent « ne gardez pas le silence » comme l’éveil incessant d’en bas de la

Congrégation d’Israël vers la lumière d’en haut. Le texte passe ensuite de la source collective des âmes à

l’âme de chaque Juif en particulier.

הנה כתיב נר אלקי׳ נשמת אדם10 שיש בטבעה לעלות למעלה כאור הנר וכשלהבת העולה מאליה

לדבקה בו ית׳ בכלות הנפש ממש.

Il est écrit : « L’âme de l’homme est une lampe de D.ieu » ; car sa nature est de s’élever vers le haut

comme la lumière d’une lampe, et comme une flamme qui monte d’elle-même, afin de s’attacher à

Lui, béni soit-Il, jusqu’à l’expiration réelle de l’âme.

Proverbes 20:27 compare l’âme à la flamme d’une lampe, qui, par nature, s’élance vers le haut comme si

elle voulait quitter la mèche. De même, chaque âme tend naturellement à s’élever pour s’attacher à D.ieu,

jusqu’à l’expiration réelle de l’âme.

אך והוא ימשול בך שבע״כ ]שבעל כרחך[ אתה חי11 והחיות רצוא ושוב12 לירד ולהתלבש בגוף ולכן גם

למטה אחר התלבשותה בגוף הנה זהו עיקר עבודת האדם להיות נכספה וגם כלתה נפשו ממש אליו

ית׳.

Mais [il est écrit] : « et il dominera sur toi » ; car « contre ta volonté, tu vis », et « la force vitale court et

revient » (ratso vashov), pour descendre et se revêtir dans le corps. C’est pourquoi, ici-bas aussi,

après s’être revêtue dans le corps, l’essence du service de l’homme consiste à ce que son âme as‐

pire réellement à Lui et même languit pour Lui, béni soit-Il.

La suite du verset adressé à la femme, « et il dominera sur toi », ainsi que la Michna : « contre ta volonté, tu

vis », montrent que l’âme demeure dans le corps malgré son élan vers le haut. « Les ‘Hayot couraient et reve‐

naient », dans Ézéchiel, est interprété comme « la force vitale court et revient » : chaque élan vers le haut est

suivi d’un retour dans le corps. Le travail essentiel de l’homme ici-bas est donc d’amener son âme à l’aspi‐

ration décrite dans Psaumes 84:3 : « mon âme aspire, et même languit. »

והנה יש שני בחי׳ בענין כלות הנפש וזהו הענין של שני בחי׳ כלה שהוזכרו בגמרא )פ״ב ]פרק ב׳[ דכתובות(

Or, il existe deux niveaux dans la notion d’expiration de l’âme ; c’est là le sens des deux niveaux de

fiancée mentionnés dans la Guemara (chapitre 2 de Kesubos) :

L’aspiration comporte deux degrés. L’Alter Rebbe les met en parallèle avec les deux façons de faire l’éloge

d’une fiancée rapportées dans la Guemara, Kesubos, chapitre 2 (17a).
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כלה אחת היינו כלה נאה וחסודה וע״ז נאמר כלתה נפשי לחצרות ה׳ )רבות ויחי פצ״ט קרוב לר״פ,
13 נשא רפ״י ס״פ י״ג גבי ביום הששי קערת כסף(.

L’une est « une fiancée belle et gracieuse » ; c’est à son sujet qu’il est dit : « Mon âme languit après

les parvis de Havaya » (Midrash Rabbah, Vayechi, chapitre 99, près du début ; Naso, début du cha‐

pitre 10, [et] fin du chapitre 13, à propos de « Le sixième jour », « une coupe d’argent »).

L’éloge de Beis Hillel, « une fiancée belle et gracieuse », représente le premier degré : l’âme qui aspire aux

« parvis de Havaya », dans la première partie de Psaumes 84:3. Les Midrashim cités interprètent eux aussi

kalsah, « languit », comme une aspiration et un désir.

והב׳ כלה כמות שהיא14 אפי׳ ]אפילו[ חיגרת או סומא ע״ז נאמר לבי ובשרי ירננו אל15 אל חי.

Et la seconde est « la mariée telle qu’elle est », même [si elle est] boiteuse ou aveugle ; à son sujet, il

est dit : « Mon cœur et ma chair chantent le D.ieu vivant. »

L’éloge de Beit Chammaï, « la mariée telle qu’elle est », vaut même lorsque, comme l’objecte la Guemara, elle

est boiteuse ou aveugle ; elle représente une âme dont l’état est déficient. C’est à elle que se rapporte la se‐

conde moitié du verset : « Mon cœur et ma chair chantent le D.ieu vivant », que le maamar explique dans la

section 3.

וביאור הענין כי הנה האותיות נק׳ אבנים וצירופיהם נקראו בתים וחצרות כמ״ש בספר יצירה שתי

אבנים בונות שני בתים16 כו׳ לפי שהאותיות הדבור שבאדם נחשבות לבחי׳ דומם לגבי מהות
17 ,18 ,19 השכל.

Voici l’explication de la question. Les lettres sont appelées « pierres », et leurs combinaisons sont

appelées « maisons » et « cours », comme il est écrit dans le Sefer Yetzirah : « Deux pierres

construisent deux maisons », etc. En effet, les lettres de la parole chez l’homme sont considérées

comme relevant du niveau de l’inerte (domem) par rapport à l’essence de l’intellect.

Pour expliquer les « cours » du verset, l’Alter Rebbe s’appuie sur l’image du Sefer Yetzirah, où les lettres sont

des « pierres » et leurs combinaisons, des « maisons ». Les lettres sont appelées pierres parce que la parole,

comparée à l’intellect vivant qu’elle transmet, est comme l’inerte (domem), le plus bas des règnes de la

création.
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 2

Les lettres comme pierres

והנה ריבוי התחלקות העולמות לאין מספר לכמה מיני רבבות מדרגות חלוקות זו מזו כמ״ש ועלמות
אין מספר20

Or, la multiplicité des divisions des mondes, innombrables et réparties en tant de sortes de my‐

riades de niveaux distincts les uns des autres, comme il est écrit : « et des mondes (alamos) sans

nombre »,

Les mondes se divisent en une infinité de niveaux, chacun distinct du suivant. Dans le mot alamos, « jeunes

filles », du Cantique des Cantiques 6:8, l’Admour Hazaken entend le mot olamos, « mondes » : les mondes

sont « sans nombre ».

וכן מלאכים ונשמות הצדיקים שאין חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ ומדות של זה דומה לזה כולם הם נמשכים

ונשפעים מבחינת צירופי אותיות דבר ה׳ המהוה אותם מאין ליש שהם בחינת דומם לגבי מהות מקור

חוצבה שבעולם האצילות

et de même les anges et les âmes des tsadikim, dont la 'Hokhma (sagesse), la Bina

(compréhension), la Daat (connaissance) et les attributs émotionnels (midot) ne sont pas sem‐

blables les uns aux autres : tous sont attirés et émanent du niveau des combinaisons des lettres de

la parole de D.ieu, qui les fait advenir du néant à l’existence ; et ces lettres sont, par rapport à l’es‐

sence de la source dont ils sont issus, dans le Monde d’Atsilout (Émanation), du niveau de l’inerte.

Les anges et les âmes des tsadikim diffèrent eux aussi les uns des autres par leur intellect et leurs émotions.

Tous viennent à l’existence par les combinaisons des lettres de la parole créatrice de D.ieu ; et ces lettres,

comparées à leur source en Atsilout, sont comme l’inerte comparé au vivant.

)ע׳ ]עיין[ באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה ויעש דוד שם ועמ״ש בפ׳ בראשית בד״ה ולהבין בתוספת ביאור ענין

וייצר כו׳ ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ ע״פ והיה מספר בני ישראל בענין ארץ לא שבעה מים(.

(Voir Iggeres HaKodesh, le passage commençant par « Et David se fit un nom » ; voir aussi ce qui est

écrit dans la Parachat Bereishit, dans le discours commençant par « Et pour comprendre », dans

l’explication supplémentaire du sujet de « Et Il forma », etc. ; et voir ce qui est écrit plus haut sur le

verset « Et le nombre des enfants d’Israël sera », à propos de « la terre qui n’est pas rassasiée

d’eau ».)

Cette parenthèse renvoie à trois développements apparentés : Iggeres HaKodesh sur « Et David se fit un

nom », un discours de la Parachat Bereishit sur « Et Il forma », et un discours antérieur sur « Et le nombre des

enfants d’Israël sera » (Osée 2:1), à propos de « la terre qui n’est pas rassasiée d’eau » (Proverbes 30:16).

2
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והנה גם מקורן ושרשן בעולם האצילות דאיהו וגרמוהי חד שהם בחינת אלקות ואור א״ס ב״ה מופשט

מכל בחי׳ גדר ומדה וגבול על כל זה מאחר

Or, même leur source et leur racine dans le Monde d’Atsilout, où « Lui et Ses réceptacles » (ihou ve‐

garmohi) ne font qu’un, relèvent du divin et de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, dé‐

pouillée de toute sorte de définition, de mesure et de limite ; néanmoins, puisque

Même la source de ces lettres en Atsilout, où « Lui et Ses réceptacles ne font qu’un », relève du divin et de la

Lumière infinie, libre de toute définition et de toute mesure. La phrase explique ensuite comment une

source illimitée peut néanmoins donner naissance à des mondes différenciés.

שהם מקור לבחי׳ העולמות שנמשך מהם למטה יש שם למעלה בכח כל כך כחות והמשכות שיתהווה

מהם בחי׳ התחלקות העולמות בפועל ממש

ils sont la source des mondes qui en émanent vers les niveaux inférieurs, il existe là-haut, en po‐

tentiel, tant de forces et d’émanations que la division des mondes peut en advenir de façon

concrète

Puisqu’Atsilout est la source des mondes, il contient déjà en potentiel toutes les forces et émanations dont

les mondes distincts viendront concrètement à l’existence. Leur division y existe avant de se réaliser.

)ועד״ז יובן מ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה איהו וחיוהי וקרוב לומר שגם האלפים ורבבות עלמין

דיתבין בגלגלתא כו׳ אינן עלמין ממש כו׳ ור״ל ]ורוצה לומר[ שהם ג״כ בחי׳ אותיות שכשיומשכו למטה

יתהוה מהם כ״כ ]כל כך[ עלמין בפועל ממש(

(On comprendra de même ce qui est écrit dans Iggeres HaKodesh, le passage commençant par

« Lui et Ses forces vitales » (ihou ve'hayohi) : il est raisonnable de dire que même les milliers et les

myriades de mondes qui résident dans le Gulgalta (le Crâne), etc., ne sont pas des mondes véri‐

tables, etc. Autrement dit, ils sont eux aussi du niveau des lettres, desquelles, lorsqu’elles sont atti‐

rées vers les niveaux inférieurs, viennent concrètement à l’existence autant de mondes.)

La même idée permet de comprendre un passage d’Iggeres HaKodesh, dans l’épître sur « Lui et Ses forces

vitales » : les « milliers et myriades de mondes » qui résideraient dans le Gulgalta, un niveau de Kéter, ne sont

pas encore des mondes véritables. Ce sont des « lettres », qui deviennent autant de mondes lorsqu’elles sont

attirées vers les niveaux inférieurs.
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וכמשל אותיות הדבור בעודן בכח חכמתו ולגבי א״ס ב״ה עצמו הסובב כל עלמין גם הם נקראים בחי׳

אותיות שהוא בחינת דומם כאבנים שהן במדרגה תחתונה שבעשי׳ ]שבעשיה[ כמ״ש כולם בחכמה
21 עשית.

C’est comme les lettres de la parole lorsqu’elles sont encore en potentiel dans sa 'Hokhma. Et, par

rapport à l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, Lui-même, qui entoure tous les mondes (sovev kol almin),

elles aussi sont appelées du niveau des lettres, c’est-à-dire de l’inerte, comme des pierres, qui se

trouvent au degré le plus bas du Monde d’Assiya (Action), ainsi qu’il est écrit : « Tu les as toutes

faites avec sagesse. »

Ces sources sont comme des lettres encore contenues dans l’esprit d’une personne avant qu’elle ne les pro‐

nonce. Pourtant, comparées à l’Infini Lui-même, même ces sources élevées ne sont que des « lettres »,

inertes comme des pierres, au degré le plus bas d’Assiya. Le verset des Psaumes 104:24 le suggère en di‐

sant : « Tu les as toutes faites (asita) avec sagesse », employant pour ce qui est accompli avec la 'Hokhma le

verbe associé à Assiya.

שאפילו בחינת ומדרגת חכמה נחשבת לבחי׳ עשייה גשמיות אצלו ית׳ )כמ״ש בלק״א ]בלקוטי אמרים[(, ומה

שנק׳ בחי׳ אלקות היינו שהם בחי׳ אלקות שהם בחי׳ א״ס ב״ה שלא נתצמצם ונגבל בבחי׳ כלי.

Car même le niveau et le degré de la 'Hokhma sont considérés comme une action matérielle de‐

vant Lui, béni soit-Il (comme cela est expliqué dans Likkutei Amarim). Quant au fait qu’ils soient

appelés du niveau du divin, cela signifie qu’ils relèvent du divin en tant que niveau de l’Infini,

béni soit-Il, qui n’a pas été contracté ni limité dans un réceptacle.

Devant D.ieu, même la 'Hokhma, le plus élevé des pouvoirs intellectuels, compte comme une « action » ma‐

térielle, comme l’explique Likkutei Amarim (le Tanya). Atsilout est appelé divin uniquement parce que sa lu‐

mière n’est pas contractée dans un réceptacle qui l’enfermerait.

אבל אינם בערך א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו ממש רק הארה וזיו המתפשט מעצמות א״ס ב״ה וכמשל זיו

השמש המתפשט מגוף השמש כמ״ש במ״א.

Mais ils ne sont pas comparables à l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, Lui-même, dans Sa gloire propre ;

ils ne sont qu’un rayonnement et un éclat qui se répandent à partir de l’Essence de l’Infini, béni

soit-Il, à l’image de l’éclat du soleil qui se répand à partir du corps du soleil, comme cela est expli‐

qué ailleurs.

Cependant, Atsilout n’est pas l’Essence même de D.ieu ; ce n’est qu’un rayonnement qui en émane, de

même que l’éclat du soleil n’est que la lumière qui se répand à partir du corps du soleil. Cela prépare l’étape

suivante : comment un tel rayonnement se révèle à travers des « lettres ».
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 3

Pourquoi la source est appelée parvis

וכמו בדבור האדם עם היות שאין ערך בו לגבי מהות שכלו על כל זה הארת השכל מתפשט ומתגלה

בדבורו ואי אפשר להשכיל לזולתו כ״א דרך העברת הקול ודבור.

De même que dans la parole d’un homme, bien qu’elle soit sans commune mesure avec l’essence

de son intellect, une radiance de l’intellect se répand néanmoins et se révèle dans sa parole ; et

qu’il est impossible de faire comprendre quelque chose à autrui autrement qu’en lui transmettant

la voix et la parole.

La parole est sans commune mesure avec l’intellect qui la sous-tend, et pourtant elle en porte une lueur.

C’est aussi le seul moyen de faire passer une idée d’un esprit à un autre.

והדבור שלו נעשה שכל לחבירו. כך כביכול הארת עצמות א״ס ב״ה מתגלה ע״י בחי׳ אותיות

Et sa parole devient intellect pour son compagnon. De même, pour ainsi dire, la radiance de l’Es‐

sence de l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, se révèle par le niveau des lettres,

Ce qui est parole pour celui qui parle devient intellect pour celui qui écoute. De même, pour ainsi dire, une

radiance de l’Essence de D.ieu se révèle par les « lettres » divines.

שהם הם מקורי ושרשי המשכת החיות מאור א״ס ב״ה להתלבש ולהשפיע החיות בעולמות עליונים

ותחתונים ובחי׳ אותיות שבעולם העליון

qui sont elles-mêmes les sources et les racines de l’émanation de la force vitale depuis la Lumière

infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, afin qu’elle s’enveloppe dans les mondes supérieurs et inférieurs

et y dispense la force vitale. Et le niveau des lettres dans le monde supérieur,

Ces lettres divines sont les canaux par lesquels la force vitale issue de la Lumière infinie est attirée dans

chaque monde, supérieur comme inférieur. La phrase poursuit en décrivant les lettres de chaque monde

supérieur.

שהוא מדרגה תחתונה שבו נעשה בחי׳ ראש ושכל לעולם שלמטה ממנו וכמ״ש בד״ה ועתה יגדל

22 גבי כאשר דברת לאמר, נא23,

qui en est le degré inférieur, devient le niveau de tête et d’intellect pour le monde qui lui est infé‐

rieur, comme cela est expliqué dans le discours commençant par « Et maintenant, je t’en prie, que

la puissance soit grande », au sujet des mots « comme Tu as parlé, en disant »,

Les lettres d’un monde supérieur, son degré inférieur, deviennent la « tête » et l’intellect du monde qui lui

est inférieur, tout comme les paroles d’un locuteur deviennent l’intellect de celui qui l’écoute. Le texte ren‐

voie au discours sur la supplication de Moché : « Et maintenant, je t’en prie, que la puissance soit grande »

(Nombres 14:17), au sujet des mots « comme Tu as parlé, en disant ».

3
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 4

Mon âme languit après les parvis

ולכן נקרא בחי׳ מקור ושורש המשכת החיות בשם חצרות שדרך שם עובר החיות והשפעה שמשפיע

לנבראים. ויש בהם ב׳ בחי׳ המשכות.

C’est pourquoi le niveau de la source et de la racine de l’émanation de la force vitale est appelé «

cours », car c’est par là que passent la force vitale et le flux qu’Il dispense aux êtres créés. Il s’y

trouve deux sortes d’émanation :

Parce que ces lettres sont le passage par lequel la force vitale s’écoule vers les êtres créés, elles sont appe‐

lées « cours », espace ouvert que l’on traverse pour entrer dans une maison. Le flux qui les traverse est de

deux sortes.

אחד הוא לחיצונית העולמות ונק׳ חצר החיצונה והב׳ הוא לפנימית העולמות שהם בחי׳ אותיות
24 התורה והתפלה ונשמות הצדיקים ונק׳ חצר הפנימית נוכח בית המלך:

l’une est destinée à la dimension extérieure ('hitsoniyout) des mondes et est appelée « cour exté‐

rieure » ; la seconde est destinée à la dimension intérieure (pnimiyout) des mondes, qui corres‐

pond au niveau des lettres de la Torah et de la prière, ainsi qu’aux âmes des tsadikim, et est appe‐

lée « cour intérieure, en face de la maison du roi ».

Un flux soutient la dimension extérieure des mondes et est appelé « cour extérieure ». L’autre soutient leur

dimension intérieure : les lettres de la Torah et de la prière, ainsi que les âmes des tsadikim. Il est appelé «

cour intérieure, en face de la maison du roi », selon les termes d’Esther 5:1.

25 ה׳. נפשי הוא מקור נש״י ]נשמות ישראל[ שהיא מלכות דאצילות ב וזהו כלתה נפשי לחצרות26,

המתלבשת בבי״ע וחפצה ותשוקתה להיות במקורה ושרשה

2. Et telle est [la signification de] « Mon âme languit après les parvis de Havaya ». « Mon âme » dé‐

signe la source des âmes d’Israël, qui est Mal'hout d’Atsilout, revêtue en Béria, Yetsira et Assiya ;

son souhait et son désir sont d’être dans sa source et sa racine.

La section 2 commence à expliquer le verset des Psaumes 84:3. « Mon âme » désigne la source de toutes les

âmes d’Israël, Mal'hout d’Atsilout, qui se revêt dans les trois mondes inférieurs — Béria, Yetsira et Assiya —

pour leur donner la vie, et aspire à retrouver sa racine.

4
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באצילות אשר שם הוא החצרות ה׳ המשכת החיות מאור א״ס ב״ה הממשיך ומשפיע לה חיות

ובירידתה למטה בבי״ע כלתה נפשה תיכף לדבקה במקורה ושרשה וחיותה.

dans Atsilout, où se trouvent « les parvis de Havaya », le déversement de la force vitale depuis la

Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, qui lui dispense et lui accorde la force vitale. Et, dans sa

descente vers le bas, en Béria, Yetsira et Assiya, son âme languit aussitôt de s’attacher à sa source,

à sa racine et à sa force vitale.

Cette racine, en Atsilout, est « les parvis de Havaya », le flux de force vitale provenant de la Lumière infinie,

qui soutient Mal'hout elle-même. Une fois descendue dans les mondes inférieurs, Mal'hout aspire aussitôt à

s’attacher de nouveau à cette source de sa vie.

וכמו שהאדם תאב לחיי נפשו כמ״ש נפשי אויתיך27 כו׳ וכמ״ש במ״א28 )וע׳ בזהר ויחי דרמ״ח ע״ב(.

De même qu’une personne désire ardemment la vie de son âme, ainsi qu’il est écrit : « Mon âme, je

T’ai désiré », etc., comme cela est expliqué ailleurs (voir aussi le Zohar, Vayechi, 248b).

Cette aspiration ressemble au désir ardent d’une personne pour sa propre vie, comme dans Isaïe 26:9 : «

Mon âme, je T’ai désiré », que le Tanya (chapitre 44) explique comme l’amour de D.ieu que l’on éprouve

pour sa propre âme et sa propre vie. Le Zohar cité appelle les « maisons » intérieure et extérieure « les parvis

de Havaya », car elles se tiennent dans l’amour et l’aspiration envers la Noukva.

וכן למטה הנה זהו בעבודת האדם לדבקה בו ית׳ בדבורי ומחשבות אותיות התורה והתפלה שהם הם

חצרות ה׳ והמשכת אלקות מאור א״ס ב״ה. והנה יש שני בחי׳. בחי׳ חצר. ובחי׳ בית.

De même, ici-bas, cela se réalise dans le service de l’homme : s’attacher à Lui, béni soit-Il, par les

paroles et les pensées formées des lettres de la Torah et de la prière, qui sont elles-mêmes « les

parvis de Havaya » et le déversement de la divinité depuis la Lumière infinie, béni soit-Il. Or, il

existe deux niveaux : le niveau du parvis et celui de la maison.

Ici-bas, dans le service de l’homme, la même aspiration s’exprime par les paroles et les pensées de la Torah

et de la prière ; leurs lettres sont elles-mêmes « les parvis de Havaya », les canaux de la divinité. Dans ce

service, il y a deux niveaux : « le parvis » et « la maison », que le paragraphe suivant explique.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 5

Le parvis et la maison dans le service

ושתיהן הן בחי׳ אבנים רק בית הוא מקורה והחצר אין לה גג. וככה ממש יש ב׳ בחי׳ בעבודת ה׳.

Et toutes deux sont du niveau des pierres ; seulement, une maison est couverte d’un toit, tandis

qu’une cour n’a pas de toit. De même, il existe véritablement deux niveaux dans le service de

D.ieu.

La cour et la maison sont toutes deux bâties de « pierres », c’est-à-dire de lettres ; mais une maison a un toit,

tandis qu’une cour est ouverte au ciel. On retrouve ces deux niveaux dans le service de D.ieu.

הנה יש מי שהוא עוסק בתורה ותפלה ומכוין את לבו לאותיות שבהם לבדם כי גם זו דרך ישרה כמ״ש

במ״א.

Il est quelqu’un qui s’adonne à l’étude de la Torah et à la prière, et qui dirige son cœur vers leurs

seules lettres, car cette voie aussi est droite, comme cela est expliqué ailleurs.

Le premier niveau est celui de la personne qui, dans l’étude de la Torah et la prière, dirige son cœur vers les

seules lettres et les seuls mots, sans approfondir leur sens. Le texte affirme que cette voie aussi est

appropriée.

הנה אין מלובש בהם רק כח המחשבה לבד בלא כח השכליות וכיון ששכלו פנוי הרי יכול ליפול

בשכלו מחשבות חוץ כמשל החצר שאין לה גג שהמטר יורד לתוכו.

En elles n’est investie que la seule faculté de la pensée, sans la faculté intellectuelle ; et, puisque

son intellect reste inoccupé, des pensées étrangères peuvent tomber dans son intellect, comme

dans l’image d’une cour sans toit, où la pluie pénètre.

Dans un tel service, seule la faculté de la pensée est investie dans les lettres, tandis que l’intellect reste inoc‐

cupé. Un intellect inoccupé est exposé aux pensées errantes, tout comme une cour sans toit est exposée à la

pluie.

5
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לפיכך מי שהוא בעל שכל ואין מחשבתו יכולה להלביש את שכלו. הנה זאת עצתו להעמיק דעתו

ושכלו לפירוש המלות שבתפלה עד מקום שידו מגעת ובעיון שכלו בעסק התורה בפרד״ס ]בפרדס רמונים[

C’est pourquoi, pour celui qui est doué d’intelligence et dont la pensée ne peut investir son intel‐

lect, voici le conseil : approfondir son esprit et son intellect dans le sens des mots de la prière, au‐

tant que ses capacités le lui permettent, et employer son intellect à étudier la Torah dans le Pardès

(pchat, rémez, derouch et sod).

Une personne dotée d’un intellect puissant ne peut le maintenir occupé par la seule pensée ; il lui est donc

conseillé de s’y engager pleinement : dans le sens des mots de la prière, autant qu’elle en est capable, et

dans l’étude de la Torah selon les quatre niveaux du Pardès, son sens simple (pchat), l’allusion (rémez), l’in‐

terprétation homilétique (derouch) et le secret mystique (sod).

וזה נק׳ פנימית התורה ובחי׳ זו נק׳ בית שהוא פנימי וגם הוא מקורה שכל עצמיותו מראשו ועד רגלו

29 כו׳ ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ מלובש ומעוטף בו )וע׳ בזהר ח״ג ]חלק ג׳[ ער״ה א׳ גבי המקרה במים30,

שם(.

Cela est appelé la dimension intérieure (pnimiyout) de la Torah. Ce niveau est appelé « maison »,

car il est intérieur et également couvert d’un toit : toute son essence, de la tête aux pieds, y est in‐

vestie et enveloppée (voir aussi le Zohar, partie III, 275a, à propos de « Celui qui couvre (hameka‐

reh) d’eau », etc., et le Ramaz à cet endroit).

Cet engagement plus profond est appelé la dimension intérieure de la Torah ; il constitue la « maison » : in‐

térieure et couverte d’un toit, elle enveloppe toute la personne, de la tête aux pieds. Le Zohar cité explique

que « les poutres de la maison de l’homme » désignent ses os, bâtis sur le cerveau, qui est « l’eau », et les re‐

trouve dans « Celui qui couvre (hamekareh) d’eau ses chambres hautes » (Psaumes 104:3).

וז״ש ]וזהו שכתוב[ בזהר דאורייתא היכלא עילאה דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ דתמן יתיב מלכא והיינו

פנימיות התורה שהיא פי׳ וטעמי התורה שמלובש בהן חכמה עילאה רק כשמבין בפשטי התורה

Et c’est là [le sens de] ce qui est écrit dans le Zohar : la Torah est « le palais céleste du Saint béni

soit-Il, où réside le Roi » ; cela désigne la dimension intérieure de la Torah, c’est-à-dire ses explica‐

tions et ses raisons, dans lesquelles est investie la 'Hokhma supérieure (sagesse). Mais lorsqu’on

comprend les sens simples de la Torah,

Le Zohar appelle la Torah « le palais céleste du Saint béni soit-Il, où réside le Roi », et l’Admour Hazaken

identifie cela à la dimension intérieure de la Torah : ses explications et ses raisons, dans lesquelles est inves‐

tie la 'Hokhma supérieure. Comprendre seulement les sens simples est un niveau inférieur, nommé dans la

partie suivante.
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 6 – 7

Au-dessus de tous les mondes

וגם פירוש המלות שבתפלה לפי פשוטו נק׳ בתים והיכלות דעשייה וכל זה הוא בחי׳ כלה נאה וחסודה

et aussi le sens des mots de la prière selon leur compréhension simple, [cela] est appelé les mai‐

sons et les palais d’Assiya (Action). Tout cela relève du niveau de « la fiancée belle et gracieuse » :

Le sens simple de la Torah et des mots de la prière est appelé « les maisons et les palais d’Assiya » : c’est en‐

core une maison, mais appartenant au monde le plus bas. Tous ces niveaux de service relèvent de la « fian‐

cée belle et gracieuse ».

31 ,32 דהיינו מי שכל ימיו בתורת ה׳ חפצו ולא סר ממנה ימין ושמאל ונפשו האלקית היא העיקרית בו:

c’est-à-dire celui dont le désir, tous les jours de sa vie, est dans la Torah de Havaya, qui ne s’en est

jamais écarté ni à droite ni à gauche, et en qui l’âme divine est la dominante.

Cette fiancée est la personne dont le désir, toute sa vie durant, est dans la Torah de D.ieu, selon les mots des

Psaumes 1:2, qui ne s’en est jamais écartée, et en qui l’âme divine prédomine. La section suivante passe à

celui qui s’en est écarté.

ג אך מי שהעביר את הדרך שהוא בחי׳ חיגרת או סומא וכמ״ש עינים להם ולא יראו33 ונפשו הבהמית

היא שמושלת בו וע״כ אין לו כלות הנפש לחיי נפשו האלקית מאחר

3. Mais celui qui s’est écarté du chemin, qui est au niveau de « boiteuse ou aveugle », comme il est

écrit : « Elles ont des yeux, mais ne voient pas », et dont l’âme animale est celle qui le domine,

n’éprouve donc aucun élan de l’âme vers la vie de son âme divine, puisque

La section 3 aborde la seconde fiancée, celle qui est « boiteuse ou aveugle » : la personne qui s’est écartée du

chemin, dont le Psaume 115,5 dit : « Elles ont des yeux, mais ne voient pas. » Parce que son âme animale la

domine, elle ne ressent aucun désir ardent pour la vie de son âme divine.

שהיא במאסר הגוף ונפש החיונית הבהמית. הנה זאת עצתו34 להיות אעפ״כ ]אף על פי כן[ בבחי׳ כלה וע״ז
35 אמרו כלה כמות שהיא.

celle-ci est emprisonnée dans le corps et dans l’âme vitale animale. Voici le conseil qui lui est don‐

né : être néanmoins au niveau d’une fiancée ; c’est à son propos qu’ils ont dit : « la fiancée telle

qu’elle est ».

Son âme divine est emprisonnée par le corps et par l’âme animale qui lui donne vie. Malgré cela, il existe un

conseil qui lui permet d’être une « fiancée » ; c’est ce que signifie « la fiancée telle qu’elle est ».

6
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כי להיותו חיגרת או סומא מצד נפשו הבהמית אין זה מונע מלהיות בחי׳ כלה מצד נפשו האלקית ע״י
36 בחי׳ לבי ובשרי ירננו אל אל חי.

Car le fait qu’elle soit boiteuse ou aveugle du côté de son âme animale n’empêche pas d’être au ni‐

veau d’une fiancée du côté de son âme divine, par le niveau de « Mon cœur et ma chair chantent

vers le D.ieu vivant ».

Ses défauts appartiennent à son âme animale ; ils n’empêchent pas son âme divine d’être une fiancée. La

voie qui s’offre à elle est indiquée dans la seconde moitié du Psaume 84,3 : « Mon cœur et ma chair chantent

vers le D.ieu vivant ».

כי הנה הלב והבשר לפי שהם כלים גשמיים אינם יכולים להיות תשוקתם וחפצם למקור חיותם לאור

א״ס ב״ה המשפיע חיותם

En effet, le cœur et la chair, puisqu’ils sont des réceptacles physiques, ne peuvent avoir pour objet

de leur désir et de leur aspiration la source de leur force vitale, la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni

soit-Il, qui leur dispense leur force vitale,

Le cœur et la chair sont physiques et, par eux-mêmes, ne peuvent aspirer à la Lumière infinie qui leur

donne la vie. La partie suivante explique pourquoi.

כי גברו הצמצוצים והמסכים ורבו למאד בהסתר ובהעלם אחר העלם ע״כ אינם נכספים וכלות לחצרות

ה׳ שהוא מקור וחיי הנפש כ״א כאשר ירננו אל אל חי

car les contractions (tsimtsoumim) et les écrans ont prévalu et se sont multipliés à l’extrême, dans

un occultement et une dissimulation toujours plus profonds. Aussi n’aspirent-ils pas et ne lan‐

guissent-ils pas après « les parvis de Havaya », qui sont la source et la vie de l’âme, si ce n’est lors‐

qu’ils « chantent vers le D.ieu vivant ».

Tant de contractions et d’écrans occultent cette lumière, dans une dissimulation toujours plus profonde, que

le cœur physique ne peut languir après « les parvis de Havaya », source de la vie de l’âme. Il ne le peut que

lorsqu’il « chante vers le D.ieu vivant », ce qu’explique la partie suivante.
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והוא כאשר יתבונן באמונה האמיתית בה׳ שהוא למעלה מעלה מבחי׳ סוכ״ע37 שאינו בגדר ובחי׳ עלמין

כלל רק לפי שכלנו הדל שאין אנו משיגים אותו אומרים עליו שהוא ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע.

Cela se produit lorsqu’il médite, avec une foi véritable, sur D.ieu : Il est infiniment supérieur

même au niveau de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), car Il n’entre nulle‐

ment dans les limites ni dans la catégorie des mondes. C’est seulement selon notre intellect limité,

parce que nous ne Le saisissons pas, que nous disons de Lui qu’Il remplit tous les mondes (mema‐

lé kol almin) et qu’Il entoure tous les mondes.

Cela se produit lorsqu’une personne médite, avec une foi véritable, sur le fait que D.ieu est infiniment supé‐

rieur même au sovev kol almin, la lumière qui entoure les mondes, et qu’Il n’appartient nullement à la caté‐

gorie des mondes. Nous ne parlons de Lui comme de Celui qui « remplit » ou « entoure » les mondes que

parce que notre intellect limité ne peut Le saisir.

אבל באמת הוא רם ונשא וגבוה מאד אפי׳ ]אפילו[ מבחי׳ סוכ״ע שהוא שייך בענין השפעה לנבראים

והמשכת החיות לאמר שבחי׳ ההשפעה אינה מתלבשת ונתפסת בתוך עלמין רק שהוא למעלה מהם

וסובב עליהן.

Mais, en vérité, Il est élevé, sublime et infiniment haut, même au-dessus du niveau du sovev kol al‐

min, qui relève de la dispensation aux êtres créés et de la descente de la force vitale ; cela signifie

que cette dispensation n’est ni revêtue ni saisie à l’intérieur des mondes, mais qu’elle leur est su‐

périeure et les entoure.

En vérité, D.ieu est élevé même au-dessus du sovev kol almin, car « entourer » décrit encore un rapport aux

êtres créés : cela signifie seulement que le flux de vie qu’Il leur dispense n’est pas revêtu dans les mondes,

mais demeure au-dessus d’eux. D.ieu Lui-même est au-delà de tout rapport de ce genre.

והנה ענין השפעה אינו שייך כ״א בבחי׳ אותיות הנ״ל וכשצריך להשפיע השכלה לזולתו כו׳. אבל מצד

עצמותו ומהותו קודם שבא לבחי׳ השפעה לא שייך בחי׳ עלמין כלל לא בחי׳ ממלא

Or, le fait de prodiguer ne concerne que le niveau des lettres mentionné plus haut, lorsque l’on

doit communiquer à autrui une compréhension, etc. Mais du point de vue de Son Essence et de

Son Être, avant qu’Il n’en vienne au niveau de la prodigalité, la catégorie des mondes ne s’ap‐

plique absolument pas : ni le niveau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin),

La prodigalité, c’est-à-dire le don de vie et de lumière à autrui, ne concerne que le niveau des « lettres », de

même qu’une personne n’a besoin de mots que lorsqu’elle doit communiquer une idée à quelqu’un. L’Es‐

sence même de D.ieu, avant toute prodigalité, dépasse entièrement la catégorie des mondes.

7
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S E C T I O N  7  ·  ¶ 8

Le cœur et la chair ; la soukka chancelante

ולא בחי׳ סובב וכאשר יעמיק שכלו ובינתו בזה יתעורר ויקוד יקד אש38 בלבו להתלהב ולהתלהט

להיות הלב גשמי ממש נמס ותשתפך נפשו בכלות הנפש ממש לדבקה בו ית׳.

ni celui de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin). Et lorsqu’il approfondira sa

réflexion et sa compréhension à ce sujet, un feu s’éveillera en lui et embrasera son cœur, qui brû‐

lera et s’enflammera, au point que son cœur réellement physique fondra et que son âme se répan‐

dra dans un véritable épuisement de l’âme, afin de s’attacher à Lui, béni soit-Il.

Ni memalé kol almin ni sovev kol almin ne s’appliquent à l’Essence de D.ieu. Une méditation profonde de

cette nature allume un feu dans le cœur, jusqu’à ce que même le cœur physique fonde et que l’âme se ré‐

pande dans son aspiration à s’attacher à Lui.

וכאשר יעמיק שכלו ובינתו בענין הנ״ל הנה מחמת שהתבוננות הנ״ל הוא ממקום גבוה מאוד דהיינו
39 בחי׳ עצמותו ומהותו ית׳ ולפניו כחשכה כאורה40,

Et lorsqu’il approfondit par son intellect et sa compréhension le sujet mentionné plus haut,

puisque la contemplation évoquée procède d’un lieu très élevé, à savoir du niveau de Son Essence

et de Son Être, béni soit-Il, devant qui « les ténèbres sont comme la lumière »,

Cette contemplation atteint l’Essence même de D.ieu, devant qui « les ténèbres sont comme la lumière »

(Psaumes 139:12). Les voiles qui empêchent le cœur physique de percevoir D.ieu ne peuvent donc le

retenir.

לכן יכולה היא ההתבוננות הנמשך מזה לנגוע גם עד לבו ובשרו הגשמיות להיות גם הם תשוקתם

וחפצם41 לכלות אליו ית׳ לדבקה בו בכלות הנפש ממש

la contemplation qui en découle peut donc atteindre jusqu’à son cœur et à sa chair physiques, de

sorte qu’eux aussi éprouvent le désir et l’aspiration de se consumer pour Lui, béni soit-Il, et de

s’attacher à Lui dans une véritable expiration de l’âme.

La contemplation peut ainsi atteindre même le cœur et la chair physiques, qui aspirent eux aussi à s’atta‐

cher à D.ieu jusqu’à l’expiration de l’âme. C’est ce que le cœur physique ne pouvait faire lorsque son aspi‐

ration se portait vers les « parvis », la source de vie.

8
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וזהו לבי ובשרי ירננו אל אל חי42 בעצמו ובכבודו קודם שבא לידי בחי׳ המחיה ומשפיע לזולתו כנודע

שכל מה

Et c’est là le sens de « Mon cœur et ma chair chantent vers le D.ieu vivant » : vers Lui-même, dans

Sa propre gloire, avant qu’Il n’atteigne le niveau de Celui qui donne la vie et la confère à autrui.

Comme on le sait, tout ce qui

Tel est le sens de « Mon cœur et ma chair chantent vers le D.ieu vivant » : vers D.ieu Lui-même, tel qu’Il est

avant de devenir Celui qui donne la vie aux autres. Un principe bien connu explique pourquoi une contem‐

plation aussi élevée peut agir sur le corps.

שהוא בחי׳ עליונה יותר יכולה היא לירד ולהתפשט למטה יותר ועי״ז באה ונגעה עד הלב כו׳.

est d’un niveau plus élevé peut descendre et se déployer plus bas ; c’est ainsi qu’il vient atteindre le

cœur, etc.

Le principe est que plus un niveau est élevé, plus loin vers le bas il peut atteindre. La contemplation de l’Es‐

sence de D.ieu descend donc jusqu’au cœur physique.

)ועמ״ש בפ׳ משפטים ע״פ לא43 תהיה משכלה ועקרה44 בענין שכשכנס״י ]שכשכנסת ישראל[ היא בבחי׳

עקרה שאינה מולדת אהבה ויראה העצה הוא ותתפלל חנה על45 הוי׳ למעלה מבחי׳ שם הוי׳ כו׳

(Et voyez ce qui est écrit dans la paracha Michpatim, au sujet du verset « Aucune ne fera de fausse

couche et aucune ne sera stérile », à propos du fait que lorsque la Communauté d’Israël est dans

l’état d’une femme stérile, qui ne donne naissance ni à l’amour ni à la crainte, le conseil est : «

‘Hana pria al Havaya » : au-dessus du niveau du Nom Havaya, etc. ;

La parenthèse cite un parallèle dans Torah Ohr, Michpatim : lorsque la Communauté d’Israël est « stérile »,

incapable de donner naissance à l’amour et à la crainte, le conseil est : « ‘Hana pria al Havaya » (I Samuel

1:10), en comprenant al comme « au-dessus ». La prière atteint ce qui est au-dessus du niveau du Nom

Havaya.
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46 בשם האדרא רבא ששלש עולמות בי״ע שרשם ע״ש, ועמ״ש בפ׳ יתרו בביאור ע״פ משה ידבר47,

מהתיקון הראשון די״ג ת״ד ]תיקוני דיקנא[ דא״א מי אל כמוך48 כו׳ ע״ש, ואפשר שזהו לבי ובשרי ירננו
49 ,50 אל אל כו׳ וע״ש בד״ה מראיהם ומעשיהם(.

voyez là-bas. Et voyez ce qui est écrit dans la paracha Yitro, dans l’explication du verset « Moché

parlera », au nom de l’Idra Rabba : les trois mondes de Béria, Yetsira et Assiya ont leur racine dans

le premier des treize tikkounim de la barbe (tikkouné dikna) d’Arikh Anpin, « Qui est un D.ieu

(Kel) comme Toi », etc. ; voyez là-bas. Et il se peut que ce soit là le sens de « Mon cœur et ma chair

chantent vers le D.ieu (Kel) », etc. Voyez également là-bas, dans le discours qui commence par «

Leur apparence et leurs actes ».)

Un second parallèle, dans Torah Ohr, Yitro, cite l’Idra Rabba : les trois mondes inférieurs ont leur racine

dans le premier des treize tikkounim de la barbe d’Arikh Anpin (un niveau au sein de Kéter), « Qui est un

D.ieu (Kel) comme Toi ». Le texte suggère que le Kel vers lequel le cœur et la chair « chantent » pourrait être

cette racine particulièrement élevée.

51 כי בזמן שאין בהמ״ק ]בית המקדש[ קי ים נק׳ כנס״י ]כנסת ישראל[ סוכת דוד וזהו וארשתיך לי לעולם52,

הנופלת מחמת שיש לה עליות וירידות ותמיד היא בבחי׳ נופלת שעולה ויורדת וגם למטה בכללות

ישראל בעבודתם עולים ויורדים,

Et c’est là le sens de « Je te fiancerai à Moi pour toujours ». Car, tant que le Temple n’est pas de‐

bout, la Communauté d’Israël est appelée « la soucca de David qui tombe », car elle connaît des

montées et des descentes et se trouve constamment dans un état de chute, montant et descendant ;

et, en bas aussi, le peuple d’Israël dans son ensemble, dans son service, monte et descend.

Le maamar revient à présent au verset d’ouverture : « Je te fiancerai à Moi pour toujours ». Tant que le

Temple n’est pas debout, la Communauté d’Israël est appelée « la soucca de David qui tombe » (Amos 9:11),

car elle ne cesse de monter et de tomber, et le service du peuple juif connaît lui aussi des montées et des

descentes.

אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ כתיב אקים את סוכת דוד53 הנופלת שתהא קמה וגם נצבה54 לעולם בלי הפסק

שלא תהי׳ ]תהיה[ בבחי׳ נפילה ח״ו ]חס ושלום[.

Mais, pour le monde futur, il est écrit : « Je relèverai la soucca de David qui tombe », afin qu’elle se

relève et demeure aussi ferme pour toujours, sans interruption, et ne se trouve plus, à D.ieu ne

plaise, dans un état de chute.

Dans le monde futur, D.ieu relèvera la soucca qui tombe, afin qu’elle demeure ferme pour toujours, comme

la gerbe qui « se releva et se tint aussi debout » (Genèse 37:7). C’est là le « pour toujours » des fiançailles.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A M I D B A R  ·  M A A M A R  9 וארשתיך לי לעולם

22likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/bamidbar/9/

S E C T I O N  8  ·  ¶ 9 – 1 0

Les fiançailles par la Torah

וזהו שאנו אומרים ומבקשים קדשנו במצותיך. ופעם אנו אומרים אשר קדשנו במצותיו55 שכבר קדשנו

והיינו לפי שעכשיו בקדושין אלו יש בחי׳ ירידה עדיין

Et c’est pourquoi nous disons et demandons : « Sanctifie-nous (kadsheinu) par Tes commande‐

ments. » Et parfois nous disons : « Qui nous a sanctifiés par Ses commandements », car Il nous a

déjà sanctifiés. Cela tient au fait qu’à présent, dans ces kiddouchin, cette consécration nuptiale, il

existe encore un aspect de descente ;

La même idée sous-tend deux bénédictions : nous prions « Sanctifie-nous (kadsheinu) par Tes commande‐

ments », tandis qu’ailleurs nous disons « Qui nous a sanctifiés par Ses commandements », comme si cela était

déjà accompli. Kiddouchin, la sanctification, est aussi le terme désignant les fiançailles ; or, les fiançailles

que nous vivons à présent laissent encore place à une descente.

לכן אנו אומרים ומבקשים קדשנו במצותיך קדשנו לעולם שיהי׳ ]שיהיה[ בלי הפסק ח״ו ]חס ושלום[ )וע׳
56 בזהר ויקרא ד״ו ע״ב וברע״מ ]וברעיא מהימנא[ פ׳ תצא דרע״ז ע״א(:

c’est pourquoi nous disons et demandons : « Sanctifie-nous par Tes commandements » : sanctifie-

nous pour toujours, afin qu’il n’y ait aucune interruption, à D.ieu ne plaise (voir aussi le Zohar,

Vayikra, 6b, et le Raaya Mehemna, Parshas Teitzei, 277a).

C’est pourquoi nous demandons « Sanctifie-nous » pour l’avenir : que ces fiançailles durent pour toujours,

sans interruption. Les passages du Zohar cités parlent de D.ieu Lui-même qui relève la Congrégation d’Is‐

raël tombée, ainsi que de la rédemption finale, formulée ainsi : « Je te fiancerai à Moi pour toujours. »

59 ופי׳ . 57 ד והנה ענין הקדושין ומאמר ענין א׳ הוא. וביאור הענין ע״ד מ״ש את ה׳ האמרת היום58,

האמרת לשון מפעיל שהפעלת האמירה בו ית׳ ע״י עסק התורה כמ״ש במ״א.

4. Or, la question des kiddouchin (fiançailles) et celle du maamar (« parole ») relèvent d’une même

idée. Pour l’expliquer, on peut s’appuyer sur ce qui est écrit : « Tu as déclaré Havaya en ce jour. » Le

terme he’emarta est une forme causative : tu as fait advenir la « parole » (amira) en Lui, béni soit-Il,

par l’étude de la Torah, comme cela est expliqué ailleurs.

La section 4 explique les fiançailles elles-mêmes. Les kiddouchin, les fiançailles, et le maamar, littéralement

« parole » (terme halakhique désignant les fiançailles rabbiniques d’une veuve léviratique), expriment une

même idée. Le verset de Deutéronome 26:17, « Tu as déclaré Havaya en ce jour », est compris dans un sens

causatif : par l’étude de la Torah, un Juif fait advenir la propre « parole » de D.ieu.

9
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והנה באמירה זו שהוא בחי׳ אותיות התורה מתגלה בו הארת עצמות א״ס ב״ה עם היות שאינה

מבחינתו

Or, dans cette « parole », qui est le niveau des lettres de la Torah, se révèle un rayonnement de l’Es‐

sence de l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, bien qu’il ne soit pas de Son niveau

Dans cette « parole » divine, les lettres de la Torah, se révèle un rayonnement de l’Essence même de D.ieu.

Pourtant, les lettres ne sont aucunement de Son niveau.

ולא כערכו כלל, כמשל דבור גשמי שבאדם שבו משכיל לזולתו מבחי׳ חכמה שבו, ובחי׳ הנ״ל הוא בחי׳

מקיף

et ne Lui est en rien comparable ; comme dans l’analogie de la parole physique chez l’homme, par

laquelle il transmet à autrui quelque chose du niveau de 'Hokhma (sagesse) qui est en lui. Le ni‐

veau mentionné plus haut est un makif (une lumière enveloppante),

C’est comme la parole humaine, qui transmet à autrui quelque chose de la sagesse de celui qui parle, alors

que la parole est très inférieure à cette sagesse. Le rayonnement ainsi révélé est un makif, une lumière en‐

veloppante qui entoure sans pénétrer.

אך אינו מתלבש בו לגמרי כי בעודו בכח חכמתו אזי אין בו בחי׳ אותיות המגבילים לדבר על ענין זה

באותיות אלו וכשיוצאים מכח אל הפועל מהעלם אל הגילוי בפה

mais il n’y est pas entièrement revêtu. Car, tant qu’il demeure dans le potentiel de sa sagesse, il ne

comporte pas encore de lettres, lesquelles délimitent la manière de parler de ce sujet au moyen de

ces lettres précises ; et lorsque celles-ci passent du potentiel à l’actuel, du caché au révélé, dans la

bouche,

Le makif n’est pas entièrement revêtu dans les lettres. Tant qu’une idée demeure dans l’esprit, elle n’a pas

de lettres qui la circonscrivent ; elle n’est limitée à ces lettres précises que lorsqu’elle devient parole.

הנה הבל הדבור מפריד הקול60 ומחלק האותיות ולכן הבל הדבור הוא בחי׳ מקיף לנשמה כי דרך הבל

הדבור יוצא ומתגלה הארה עצמיות וההבל נעשה לבוש

le souffle de la parole sépare la voix et distingue les lettres. Le souffle de la parole constitue donc

un makif pour l’âme : par son intermédiaire, un rayonnement essentiel sort et se révèle, et le

souffle devient un vêtement

Le souffle qui porte la parole divise la voix en lettres distinctes. Puisqu’un rayonnement de l’essence de celui

qui parle se dégage par ce souffle, celui-ci est un makif pour l’âme et devient le vêtement de ce

rayonnement.
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אליו ומקור ההבל נשאר בבחי׳ מקיף עליו מלמעלה ושורש ההבל זה הוא מרוח פיו ית׳ שורש כל

המקיפין שממנו נמשך הארה להיות עובר בתוך הבל הקול שלו

pour lui, tandis que la source du souffle demeure au-dessus de lui, en tant que makif. La racine de

ce souffle vient du « souffle de Sa bouche », béni soit-Il, racine de tous les makifim, d’où est attiré

un rayonnement qui passe dans le souffle de sa voix

La source du souffle demeure au-dessus, en tant que makif, et sa racine est le « souffle de Sa bouche », le

souffle propre de D.ieu, racine de tous les makifim. De là, un rayonnement passe dans le souffle de la voix de

celui qui prononce les paroles de Torah.

)ע׳ ]עיין[ בסש״ב ]בספר של בינונים[ ספ״ה בשם הפרע״ח ]הפרי עץ חיים[ ועמ״ש בס׳ מבוא שערים ש״ג ח״ב ]חלק

ב׳[ פ״ג ]פרק ג׳[ ע״פ האדרא נשא דקל״ד מהאי פומא עילאה נשבא רוחא כו׳ ע״ש.

(Voir Sefer Shel Beinonim, à la fin du chapitre 5, au nom de Pri Etz Chaim ; voir aussi ce qui est

écrit dans le livre Mevo She’arim, Porte 3, partie 2, chapitre 3, à propos de l’Idra de Naso, page

134 : « De cette bouche supérieure souffle un esprit », etc. Voir là-bas.)

Cette parenthèse renvoie au Tanya (Sefer Shel Beinonim), à la fin du chapitre 5, qui cite Pri Etz Chaim, ainsi

qu’à l’ouvrage kabbalistique Mevo She’arim, à propos des mots de l’Idra : « De cette bouche supérieure

souffle un esprit. » Ces deux références portent sur le souffle divin qui sous-tend les paroles.

61 בפי׳ ואשים דברי בפיך63 וע׳ רבות כי תשא פמ״א ]פרק מ״א / ועמ״ש מזה ע״פ ביום השמיני עצרת62,
66 64 ומענין האמרת היום רבות שם ר״פ מ״ה. ,65 פרשה מ״א[ ע״פ מפיו דעת ותבונה.

Voir aussi ce qui est écrit à ce sujet sur le verset « Au huitième jour, un Atseret », dans l’explication

de « J’ai mis Mes paroles dans ta bouche » ; voir également Midrash Rabbah, Ki Sisa, chapitre 41,

sur le verset « De Sa bouche viennent la connaissance et l’intelligence. » Quant à la question de « Tu

as déclaré en ce jour », voir Midrash Rabbah, là-bas, au début du chapitre 45 ;

D’autres parallèles sont cités : le discours sur « Au huitième jour, un Atseret », qui explique « J’ai mis Mes pa‐

roles dans ta bouche » (Isaïe 51:16), et Shemot Rabbah, sur « De Sa bouche viennent la connaissance et l’in‐

telligence » (Proverbes 2:6). Le texte commence ensuite à énumérer des passages sur « Tu as déclaré Havaya

en ce jour ».
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68 גיטין דנ״ו ע״ב נשא פי״ד ]פרק י״ד / פרשה י״ד[ בפסוק ביום השביעי במדרש איכה67 בפסוק על אלה אני.
70 ,71 חגיגה ד״ג ע״א ברכות69 דף ו(:

Nasso, chapitre 14, sur le verset « Le septième jour » ; dans le Midrach Eikha, sur le verset « Pour

toutes ces choses, je [pleure] » ; Guittin 56b ; ’Haguiga 3a ; Berakhot, folio 6).

La liste se poursuit avec Bamidbar Rabba, le Midrach Eikha et la Guemara dans Guittin, ’Haguiga et Bera‐

khot. Dans Berakhot 6a et ’Haguiga 3a, le verset est lu avec son parallèle, « Havaya vous a déclaré aujourd’‐

hui » : « Vous avez fait de Moi une entité unique dans le monde, et Je ferai de vous une entité unique dans le

monde. »

72 וכך את ה׳ האמרת היום73 וממשיך עליו או״מ וזהו ענין הקדושין שנותן לה טבעת בחי׳ אור מקיף.

]אור מקיף[ ממקור ושורש כל המקיפי׳ ]המקיפים[ הרי הוא מקודש לשמים.

Et tel est le sens des kiddouchin : il lui donne une bague, qui est du niveau de la lumière envelop‐

pante (Or Makif). De même, « Tu as proclamé Havaya aujourd’hui » : on attire sur soi une lumière

enveloppante depuis la source et la racine de toutes les lumières enveloppantes (makifim), et l’on

est ainsi consacré au Ciel.

Tel est le sens des kiddouchin : le fiancé donne une bague à la fiancée, et une bague, qui entoure, est une lu‐

mière enveloppante. De même, par « Tu as proclamé Havaya aujourd’hui », une personne attire sur elle une

lumière enveloppante depuis la racine de toutes les lumières enveloppantes, et elle devient « consacrée au

Ciel ».

פי׳ שהוא מוכן ומקושר לדבקה בו ית׳ כמו אדם המקדש אשה שבקדושין אלו נאסרה על כל העולם
74 ומיוחדת רק לבעלה.

C’est-à-dire qu’il est prêt et lié à Lui pour s’attacher à Lui, béni soit-Il, comme un homme qui

épouse une femme : par ces kiddouchin, elle est interdite à tout le monde et réservée à son seul

mari.

Être consacré signifie être prêt et lié à D.ieu pour s’attacher à Lui. De même que les kiddouchin interdisent

une femme à tous les autres et la réservent à son seul mari, cette consécration réserve la personne à D.ieu.

כך ע״י התורה בחי׳ את ה׳ האמרת הנ״ל הוא מקושר ודבוק בהבל הדבור להיות מכון לשבתו.

De même, par la Torah — le niveau de « Tu as proclamé Havaya » mentionné plus haut —, il est lié et

s’attache, par le souffle de la parole, afin d’être « un lieu pour Sa demeure ».

Par la Torah, au niveau de « Tu as proclamé Havaya », une personne est liée à D.ieu par le souffle de sa pa‐

role. Elle devient « un lieu pour Sa demeure ».

10
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S E C T I O N  9  ·  ¶ 1 1

Justice, droiture, foi et connaissance

מה שאין כן אם אינו לומד להמשיך בחי׳ כח הדבור אליו הרי הוא כאלו חבירו מדבר לפניו והוא אינו

שומע שלא ידבק בשכלו ומחשבתו של חבירו בלי שמיעת הקול.

Il n’en va pas ainsi s’il n’étudie pas de manière à attirer en lui le pouvoir de la parole : c’est alors

comme si son prochain parlait devant lui sans qu’il l’entende, car il ne peut s’attacher à l’intellect

et à la pensée de son prochain sans entendre sa voix.

Si une personne n’étudie pas de manière à attirer en elle le pouvoir de la parole, elle est comme quelqu’un

devant qui son ami parle sans qu’elle l’entende. Sans entendre la voix, elle ne peut s’attacher à l’intellect et à

la pensée de son ami.

וזהו וארשתיך לי כו׳ אך עוד הוא צריך לפדות נפשו האלקית מתוך מאסר הגוף ונפשו הבהמית שלא

תהי׳ ]תהיה[ נקראת חיגרת או סומא והפדיון הוא בצדקה,

Et telle est [la signification de] « Je te fiancerai à Moi », etc. Mais il lui faut encore délivrer son âme

divine de la prison du corps et de son âme animale, afin qu’elle ne soit pas appelée « boiteuse ou

aveugle » ; cette délivrance s’accomplit par la charité (tsedaka).

Les fiançailles par l’étude de la Torah ne suffisent pas encore à celui qui est « boiteux ou aveugle » : il doit

aussi délivrer son âme divine de la prison du corps et de l’âme animale. Cette délivrance s’accomplit par la

charité.

וזהו וארשתיך לי בצדק כי גדולה צדקה שמקרבת75 את הגאולה כו׳ וכרבי אליעזר דיהיב פרוטה

לעני76 והדר מצלי.

Et telle est [la signification de] « Je te fiancerai à Moi par la justice (tsedek) » : car « grande est la cha‐

rité, qui rapproche la délivrance », etc. ; ainsi faisait Rabbi Éliézer, qui donnait une perouta à un

pauvre, puis priait.

D’où : « Je te fiancerai à Moi par la justice (tsedek) » : tsedek se lit comme tsedaka, la charité, dont la Guemara

dit qu’elle « rapproche la délivrance ». La Guemara rapporte aussi que le sage donnait une pièce à un pauvre

avant de prier (Bava Basra 10a).

11
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77 שעי״ז פודה וכמ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ ד״ה אין ישראל נגאלין אלא בצדקה שנאמר ושביה בצדקה.
78 נפשו כו׳ ועתה נפדה כו׳ ע״ש באריכות )ועמ״ש בפ׳ כי תשא סד״ה שמאלו תחת לראשי(.

Comme il est écrit dans Iggeret HaKodesh, dans le passage qui commence par « Israël ne sera déli‐

vré que par la charité, ainsi qu’il est dit : “et ceux qui reviendront, par la charité” » : par cela,

l’homme délivre son âme, etc., et maintenant elle est délivrée, etc. ; voyez là-bas le développement

détaillé (et voyez ce qui est écrit dans la paracha Ki Tissa, à la fin du discours qui commence par

« Sa main gauche est sous ma tête »).

Dans l’épître d’Iggeret HaKodesh qui commence par « Israël ne sera délivré que par la charité », il est expli‐

qué en détail que l’homme délivre sa propre âme par la charité. La parenthèse renvoie à la fin du discours

de Torah Ohr « Sa main gauche est sous ma tête », dans la paracha Ki Tissa.

ובמשפט דהנה כתיב רשע מכתיר את הצדיק79 ועל זה נאמר ובערת הרע מקרבך80 לכך צ״ל משפט ע״ז

ובחסד וברחמים דהיינו לעורר ר״ר ]רחמים רבים[ על נפשו

« Et par la justice » : car il est écrit : « Le méchant cerne le juste », et c’est à ce propos qu’il est dit :

« Tu extirperas le mal de ton sein » ; il faut donc rendre justice à cet égard. « Et par la bonté et la

compassion » : c’est-à-dire éveiller une grande compassion pour son âme,

« Par la justice » : en l’homme, « le méchant cerne le juste » signifie que l’âme animale enveloppe l’âme di‐

vine. Puisque la Torah ordonne d’« extirper le mal de ton sein », il doit se juger lui-même. « Par la bonté et la

compassion » signifie éveiller une grande compassion divine pour son âme.

84 בפי׳ 82 כמ״ש במ״א )ועמ״ש בפ׳ בשלח ע״פ אשירה. וכדכתיב ליעקב אשר פדה81 את אברהם83,
87 משפט וצדקה ביעקב אתה עשית85 ועיין ברבות פ׳ עקב86 מענין וארשתיך לי בצדק ובמשפט(.

comme il est écrit : « à Yaakov, qui a délivré Avraham », ainsi qu’il est expliqué ailleurs (et voyez ce

qui est écrit dans la paracha Bechala’h sur le verset « Je chanterai », au sujet de « Justice et droiture,

Tu les as accomplies en Yaakov » ; et voyez Midrash Rabbah, paracha Ekev, à propos de « Je te fian‐

cerai à Moi par la justice et par le droit »).

Cela correspond à « à Yaakov, qui a délivré Avraham » : Yaakov représente la compassion, et la compassion

délivre. La parenthèse renvoie à Torah Ohr sur « Je chanterai », à l’explication de « Justice et droiture, Tu les

as accomplies en Yaakov », ainsi qu’au Midrash Rabbah sur Ekev, qui développe cette idée des fiançailles.

וארשתיך לי באמונה88 דהיינו מי שאינו יכול ללמוד וגם איש עני הוא ואין יכול ליתן צדקה

« Je te fiancerai à Moi par la fidélité (émouna) » : c’est-à-dire celui qui ne peut étudier et qui est éga‐

lement pauvre, de sorte qu’il ne peut donner la charité,

« Par la fidélité (émouna) » concerne celui qui ne peut ni étudier ni, parce qu’il est pauvre, donner la charité.

La partie suivante montre que lui aussi peut être fiancé.
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אעפ״כ ]אף על פי כן[ אין מונע לו להיות בחי׳ כלה וארוסה ע״י האמונה כנ״ל בהתבוננות מעומק דליבא

איך דכולא קמיה כלא חשיבי89 ושהוא למעלה מעלה מבחי׳ סוכ״ע

néanmoins, rien ne l’empêche d’accéder au niveau de la fiancée et de l’épousée, grâce à la foi

(émouna), comme mentionné plus haut : par une méditation venant du plus profond du cœur sur

le fait que « tout est considéré comme rien devant Lui », et qu’Il est infiniment au-dessus du niveau

de la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin)

Lui aussi peut être une fiancée promise, par la foi : en méditant du plus profond du cœur que « tout est

considéré comme rien devant Lui » (Zohar 1:11b), et que D.ieu est bien au-dessus même du sovev kol almin.

C’est la méditation décrite dans la section 3.

90 כו׳ כי אתה ה׳ אבינו כו׳. וממש״ש ]וממה שכתוב שם[ יובן יותר ענין )ועמ״ש ע״פ כי אברהם לא ידענו91,

וארשתיך לי באמונה(.

(et voyez ce qui est écrit sur le verset « Car Avraham ne nous a pas connus », etc., « car Toi, Havaya,

es notre Père », etc. ; ce qui est écrit là-bas permettra de mieux comprendre le sujet de « Je te fian‐

cerai à Moi par la fidélité »).

La parenthèse renvoie au discours de Torah Ohr sur « Car Avraham ne nous a pas connus… Toi, Havaya, es

notre Père » (Isaïe 63:16). Ce qui y est expliqué éclaire davantage les fiançailles « par la fidélité ».

וכ״ז ]וכל זה[ הוא בבחי׳ כלה וארוסה אבל אח״כ צריך להיות בחי׳ נשואין )וכמ״ש ברבות בא ס״פ י״ח( וזהו

וידעת את ה׳ מלשון והאדם ידע92 את חוה שהוא בחי׳ התקשרות האמיתי.

Tout cela se situe au niveau de la fiancée et de la promise ; mais ensuite doit venir le niveau du ma‐

riage (nissouïn) (comme il est écrit dans Midrash Rabbah, Bo, à la fin du chapitre 18). Et telle est [la

signification de] « Et tu connaîtras Havaya » : le terme « connaître » est ici employé comme dans « L’‐

homme connut ‘Hava », ce qui désigne le niveau d’un attachement véritable.

Les fiançailles ne sont que la première étape ; le mariage (nissouïn) doit ensuite venir. Il s’agit de « Et tu

connaîtras Havaya », car « connaître », comme dans « L’homme connut ‘Hava », désigne le véritable lien

d’union.

כמ״ש ומלאה הארץ דעה93 את ה׳ פי׳ שתמלא כולו לה׳ שלא יהיה שום מחשבה דבור ומעשה

Comme il est écrit : « La terre sera remplie de la connaissance de Havaya » ; c’est-à-dire qu’elle soit

entièrement remplie pour D.ieu, de sorte qu’il n’y ait aucune pensée, parole ni action

La déclaration d’Isaïe selon laquelle « la terre sera remplie de la connaissance de Havaya » décrit cette

union : une personne entièrement remplie pour D.ieu, sans pensée, parole ni action tournée vers quoi que

ce soit d’autre.
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D A N S  L A  A V O D A

Celui qui en est capable doit engager son intellect dans le sens des paroles de la prière et dans la dimension

intérieure de la Torah, afin que, comme dans une maison couverte, aucune pensée étrangère n’y pénètre.

Celui qui est dominé par son âme animale doit contempler, du plus profond de son cœur, que D.ieu est au-

dessus de tous les mondes, jusqu’à ce que même son cœur physique soit ému ; il doit racheter son âme par

la charité, juger le mal qui est en lui et éveiller une grande compassion pour son âme. Celui qui ne peut ni

étudier ni donner la charité peut néanmoins se fiancer à D.ieu par la foi.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi l’âme est-elle appelée une « fiancée », et comment les deux parties de Psaumes 84:3 corres‐

pondent-elles aux deux fiancées de la Guemara ?

2. En quel sens les lettres sont-elles des « pierres », et comment peuvent-elles néanmoins transmettre la vie

aux mondes ?

3. Qu’est-ce qui fait de l’étude de la Torah et de la prière un « parvis » ou une « maison », et pourquoi le toit

est-il important ?

4. Pourquoi la contemplation de D.ieu au-dessus de tous les mondes peut-elle émouvoir le cœur physique,

alors que le désir ardent de Lui en tant que source de vie ne le peut pas ?

5. Comment l’étude de la Torah, la charité et la foi servent-elles chacune de fiançailles, et en quoi consiste le

mariage qui suit ?

כי אם לה׳ לבדו וכל מחשבות אדם יהיו ממולאים רק מן דעת ה׳ וזהו ותן חלקנו בתורתך שיהיה חלקנו
94 מיוחד בתכלית היחוד בתורתך ויהיו לאחדים ממש וד״ל ]ודי למבין[:

si ce n’est pour D.ieu seul, et que toutes les pensées de l’homme soient remplies uniquement de la

connaissance de D.ieu. Telle est [la signification de] « Accorde-nous notre part dans Ta Torah » : que

notre part soit unie à Ta Torah dans l’unité la plus absolue, et qu’elles ne fassent véritablement

qu’un. Cela suffit à qui comprend.

Toutes ses pensées sont alors remplies uniquement de la connaissance de D.ieu. Telle est la prière : « Ac‐

corde-nous notre part dans Ta Torah » : que notre part soit unie à la Torah de manière absolue, jusqu’à ne

faire véritablement qu’un.
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

La promesse de D.ieu à Israël : « Je te fiancerai à Moi pour

toujours ; Je te fiancerai à Moi par la justice et par le droit,

par la bonté et par la compassion. » Le maamar s’appuie

sur ce verset et sur le suivant, qui clôt la haftara de

Bamidbar.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
Je te fiancerai à Moi pour toujours ; oui, Je te fiancerai à Moi

dans la justice et le droit, dans la bonté et la compassion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

וארשתיך לי לעולם

Le Midrach lit moracha, « héritage » (Deutéronome 33:4),

comme meourassa, « fiancée » : la Torah est fiancée à Is‐

raël, comme il est dit : « Je te fiancerai à Moi pour tou‐

jours. » Il s’agit du passage de Terouma, vers la fin du cha‐

pitre 33, que le texte énumère.

Shemot Rabbah 33:7שמות רבה ל״ג:ז׳

… אל תהי קורא מורשה, אלא מאורסה. מלמד, שהתורה ארוסה

לישראל, שנאמר )הושע ב(: וארשתיך לי לעולם. ומנין שהיא כאשת
איש לעובדי כוכבים? שנאמר )משלי ו(: היחתה איש אש בחיקו ובגדיו
לא תשרפנה אם יהלך איש על הגחלים ורגליו לא תכוינה כן הבא אל

אשת רעהו:
Another matter: “They shall take Me a gift” – that is what is

written: “Moses commanded us the Torah” (Deuteronomy

33:4). Rabbi Simlai expounded: Six hundred and thirteen

mitzvot were given to Israel through Moses, as that is the nu‐

merical value of Torah. is four hundred, vav is six, resh is

two hundred, and heh is five, for a total of six hundred and

eleven, as the midrash is about to note. If you say it is only

six hundred and eleven, and where are the other two; the

Rabbis …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

2

וארשתיך לי בצדק

À propos de « Havaya, ton D.ieu, gardera pour toi l’al‐

liance et la bonté », le Midrach raconte l’histoire d’un roi

qui épousa une matrone, chacun apportant deux « loca‐

taires » : Israël apporte le droit et la justice, D.ieu la bonté

et la compassion ; ensemble, ils deviennent une couronne

pour Israël, comme le dit Osée. Il s’agit du passage

d’Ekev, « Autre explication : “gardera pour toi” », que le

texte énumère.

Devarim Rabbah 3:7דברים רבה ג׳:ז׳

3

כלתה נפשי

En développant le sujet de la part de Binyamin, où devait

se trouver le Temple, le Midrach cite « Mon âme aspire, et

même languit », prophétie des fils de Korah sur l’emplace‐

ment du Temple. Il s’agit du passage de Vayechi, chapitre

99, vers le début, que le texte énumère.

Bereshit Rabbah 99:1בראשית רבה צ״ט:א׳

… וכן אתה מוצא, שקודם לארבע מאות ושבעים שנה, בני קרח

מתנבאין עליה, שהיא עתידה להיות בתוך חלקו של בנימין, הה״ד

)תהלים פד(: נכספה וגם כלתה נפשי. וכן הוא אומר )שם קלב(: הנה

שמענוה באפרתה וגו׳. ר׳ יהודה אומר: ביהמ״ק נבנה בתוך חלקו של
יהודה, דכתיב )שמואל א יז(: אפרתי מבית לחם יהודה. רבי שמעון
אומר: בתוך של מי שמתה באפרתה. ומי מתה באפרתה? רחל. יכול
בתוך חלקו של יוסף, שהוא מבניה? ת״ל: )תהלים קלב( מצאנוה בשדי

יער, בתוך חלקו של מי שנמשל כחית היער. ומי נמשל כחית היער?
בנימין, …

“Why are you agitated [teratzedum], ridged [gavnunim]

mountains?” (Psalms 68:17) – Rabbi Yosei HaGelili and

Rabbi Akiva: Rabbi Yosei HaGelili interpreted the verse re‐

garding mountains. When the Holy One blessed be He came

to give the Torah at Sinai, the mountains were running and

contending with one another. This one was saying: ‘The

Torah will be given upon me,’ and that one was saying: ‘The

Torah will be given upon me.’ Tavor came from Beit Elim,

Carmel from Aspamya. That is what is written: “As I live, the

utterance of …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

4

כלתה נפשי

Le Midrach interprète vaychoulou, « ils furent achevés »

(Genèse 2:1), comme l’expression d’un désir, en le rap‐

prochant de « Mon âme aspire, et même languit (kalsah) ».

Il s’agit du passage au début de Nasso, chapitre 10, que le

texte énumère.

Bamidbar Rabbah 10:1במדבר רבה י׳:א׳

5

אלקים אל דמי לך

La « lumière sombre » ne s’unit à la « lumière blanche »

qu’après s’être d’abord éveillée elle-même ; alors, la lu‐

mière blanche repose aussitôt sur elle. C’est à ce propos

qu’il est écrit : « D.ieu, ne gardez pas le silence. »

Zohar, Lech Lecha 2:8–5:22ספר הזהר, לך לך ב׳:ח׳-ה׳:כ״ב

11. Woe to those that sleep with eyes fast closed and do not

know or consider how they will arise in the Day of

Judgement; for reckoning is exacted when the body is de‐

filed, and the soul flits over the face of the transparent ether,

now up and now down, and if the gates are not opened it is

tossed about like a stone from the sling. Woe to them! Who

shall plead for them? For they shall not be admitted to this

joyaunce, among the delightful habitations of the …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

6
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אלקים אל דמי לך

Rabbi Elazar enseigne que l’éveil d’en haut dépend du dé‐

sir d’en bas. Il interprète les paroles de David, « D.ieu, ne

gardez pas le silence », comme un éveil d’en bas, afin

d’éveiller Celui qui est en haut.

Zohar, Lech Lecha 22:225–24:237-ספר הזהר, לך לך כ״ב:רכ״ה
כ״ד:רל״ז
He illustrated this from the text: O G-d, keep thou not si‐

lence, hold not thy peace, and be not still, O G-d (Ps. 83, 2),

which he expounded thus. ‘David said: “O G-d, keep thou

not silence.” These words represent an impulse to Elohim to

exert His sway. David said in effect: “Elohim, cease not to

rouse the Highest and to associate thyself with the Right.”

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

7

אלקים אל דמי לך

Tsédek, c’est-à-dire Mal’hout, appelle constamment le mi‐

roir lumineux et ne se repose jamais, ainsi qu’il est écrit :

« D.ieu, ne gardez pas le silence. »

Zohar, Terumah 25:251–26:261-ספר הזהר, תרומה כ״ה:רנ״א
כ״ו:רס״א
De plus, lorsque l’on dit : « La Justice appelle à son pied », la

question est : Qui appelle qui ? La réponse est que la « Jus‐

tice » appelle le miroir resplendissant, toujours brillant et

éclatant, comme il est écrit : « Ne garde pas le silence, ô
D.ieu ; ne te tais pas et ne reste pas immobile, ô D.ieu » (Ps.

LXXXIII, 1). À présent, le Saint a fait briller Sa lumière sur

nous en chemin, à cause de mon fils Éléazar, qui a fait des‐

cendre …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

8

אלקים אל דמי לך

Les « membres » inférieurs s’éveillent toujours vers les su‐

périeurs : la flamme noire d’en bas s’élève sans cesse vers

la flamme blanche d’en haut pour s’y attacher. Tel est le

secret de : « D.ieu, ne gardez pas le silence. »

Zohar, Pekudei 51:705–714ספר הזהר, פקודי נ״א:תש״ה-תשי״ד

9

נר אלקי׳ נשמת אדם

Le verset appelle l’âme de l’homme une lampe de D.ieu, «

qui scrute toutes les chambres du ventre ». L’Alter Rebbe

en tire l’image d’une flamme qui, par nature, s’élève vers

le haut.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
L’esprit de l’homme est la lampe de D.ieu, qui sonde toutes

les profondeurs de l’être.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

שבע״כ אתה חי

La Michna enseigne que l’homme est formé, naît, vit et

meurt contre sa volonté. L’Alter Rebbe applique les mots «

contre ta volonté, tu vis » à l’âme retenue dans le corps

malgré son aspiration vers le haut.

Pirkei Avot 4:22משנה אבות ד׳:כ״ב

ע ידַ דּוֹן. לֵ יִּים לִ חַ הַ יוֹת, וְ חָ הֵ ים לְ תִ מֵּ הַ ים לָמוּת, וְ יִּלּוֹדִ ר, הַ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ין, הוּא בִ מֵּ א, הוּא הַ בּוֹרֵ ר, הוּא הַ יּוֹצֵ ל, הוּא הַ הוּא אֵ ע שֶׁ דַ וָּ הִ יעַ וּלְ הוֹדִ לְ
נָיו פָ ין לְ אֵ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוּן. בָּ יד לָ תִ הוּא עָ ין, וְ ל דִּ עַ ד, הוּא בַ יָּן, הוּא עֵ דַּ הַ
לּוֹ. כֹּל שֶׁ הַ ד, שֶׁ ח שֹׁחַ קַּ לֹא מִ ים, וְ נִ שּׂוֹא פָ לֹא מַ ה, וְ חָ כְ לֹא שִׁ לָה, וְ וְ לֹא עַ
, ךָ נוֹס לְ ית מָ אוֹל בֵּ שְּׁ הַ ךָ שֶׁ רְ צְ ךָ יִ יחֲ טִ אַל יַבְ בּוֹן. וְ שְׁ חֶ י הַ פִ כֹּל לְ הַ ע שֶׁ דַ וְ
ל עַ י, וְ ה חַ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ה נוֹלָד, וְ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ר, וְ ה נוֹצָ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ שֶׁ

ן … תֵּ יד לִ תִ ה עָ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ת, וְ ה מֵ ךָ אַתָּ חֲ רְ כָּ
Il disait : ceux qui sont nés doivent mourir, ceux qui sont

morts doivent revenir à la vie, et ceux qui sont revenus à la

vie doivent être jugés ; afin que l’homme sache, fasse savoir

et comprenne qu’Il est D.ieu, qu’Il est celui qui conçoit,

qu’Il est le créateur, qu’Il est celui qui discerne, qu’Il est le

juge, qu’Il est le témoin, qu’Il est l’accusateur, et qu’Il

convoquera au jugement. Béni soit-Il, devant Qui il n’y a ni

iniquité, ni oubli, ni partialité, ni acceptation de pots-de-

vin, car tout …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

11

והחיות רצוא ושוב

Dans la vision du Char céleste d’Ézéchiel, « les ‘Hayot cou‐

raient et revenaient ». L’Alter Rebbe comprend ‘hayot au

sens de « force vitale » : la vie de l’âme s’élance vers le

haut, puis retourne dans le corps.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
Et les êtres vivants allaient et revenaient, semblables à

l’éclat d’un éclair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

ביום הששי קערת כסף

À propos de l’offrande du sixième jour, « un bassin d’ar‐

gent (kesef) », le Midrach relie kesef au désir, comme dans

« Mon âme aspire (nikhsefah), et même languit ».

Bamidbar Rabbah 13:20במדבר רבה י״ג:כ׳

13

Les Sages demandent comment on danse devant une ma‐

riée : Beth Chammaï disent : « la mariée telle qu’elle est »,

et Beth Hillel disent : « une mariée belle et gracieuse ».

L’Alter Rebbe fait de ces deux louanges deux sortes de ma‐

riées, correspondant à deux degrés de l’aspiration de

l’âme.

Ketubot 17a:1כתובות י״ז א:א׳

ן הֶ רוּ לָ ה״. אָמְ חֲסוּדָ ים: ״כַּלָּה נָאָה וַ רִ לֵּל אוֹמְ ית הִ יא. וּבֵ הִ מוֹת שֶׁ כַּלָּה כְּ
ים לָהּ: ״כַּלָּה רִ א, אוֹמְ ת אוֹ סוֹמָ יגֶּרֶ ה חִ יְתָ הָ י שֶׁ לֵּל: הֲרֵ ית הִ בֵ אי לְ מַּ ית שַׁ בֵּ
ית ם בֵּ הֶ רוּ לָ ק״! אָמְ חָ רְ ר תִּ קֶ בַר שֶׁ דְּ ה: ״מִ רָ ה אָמְ תּוֹרָ הַ ה״? וְ חֲסוּדָ נָאָה וַ

נּוּ חֶ בְּ שּׁוּק, יְשַׁ ן הַ ע מִ ח רַ קָּ ח מִ קַ לָּ י שֶׁ יכֶם, מִ רֵ בְ דִ אי: לְ מַּ ית שַׁ בֵ לֵּל לְ הִ
ים: רוּ חֲכָמִ כָּאן אָמְ ינָיו. מִ עֵ נּוּ בְּ חֶ בְּ ר: יְשַׁ י אוֹמֵ וֵ ינָיו? הֱ עֵ נֶּנּוּ בְּ ינָיו, אוֹ יְגַ עֵ בְּ

יּוֹת. רִ בְּ ם הַ בֶת עִ עוֹרֶ ם מְ ל אָדָ תּוֹ שֶׁ עְ א דַּ הֵ עוֹלָם תְּ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

14
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P A R A G R A P H E  2

P A R A G R A P H E  3

« Mon âme aspire, et même languit, après les parvis de

Havaya ; mon cœur et ma chair chantent vers le D.ieu vi‐

vant. » Le mot kalsah, « languit », donne son nom à la ma‐

riée, kallah, et la première partie du verset se rapporte à «

la mariée belle et gracieuse ».

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Mon âme languit et défaille après les parvis de D.ieu ; mon

cœur et ma chair chantent de joie au D.ieu vivant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

« Deux pierres bâtissent deux maisons ; trois en bâtissent

six… » : le Sefer Yetsira appelle les lettres des « pierres » et

leurs combinaisons des « maisons ». L’Admour Hazaken

s’en sert pour expliquer les « parvis » de Psaumes 84:3.

Sefer Yetzirah 4:12ספר יצירה ד׳:י״ב

שבע כפולות כיצד צרפן. שתי אבנים בונות שני בתים. שלש בונות
ששה בתים. ארבע בונות ארבעה ועשרים בתים. חמש בונות מאה
ועשרים בתים. שש בונות שבע מאות ועשרים בתים. שבע בונות חמשת
אלפים וארבעים בתים. מכאן ואילך צא וחשוב מה שאין הפה יכול
לדבר ואין האוזן יכולה לשמוע. ואלו הן שבעה כוכבים בעולם חמה

נוגה כוכב לבנה שבתאי צדק מאדים. ואלו הן ז׳ ימים בשנה שבעה ימי
בראשית. ושבעה שערים בנפש שתי עינים שתי אזנים ושני נקבי האף
והפה. ובהן נחקקו שבעה רקיעים ושבע ארצות ושבע שעות. לפיכך

חבב שביעי …
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain)

16

« D.ieu, ne gardez pas le silence ; ne restez pas muet et ne

demeurez pas immobile, ô D.ieu. » L’Admour Hazaken

cite ce verset, selon la lecture qu’en fait le Zohar, pour ex‐

primer le désir incessant de l’Assemblée d’Israël.

Psalms 83:2תהילים פ״ג:ב׳

ל: קֹט אֵ שְׁ אַל־תִּ שׁ וְ חֱרַ ךְ אַל־תֶּ י־לָ מִ ים אַל־דֳּ לֹקִ  אֱ
Ô D.ieu, ne garde pas le silence ; ne reste pas muet et immo‐

bile, ô D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

Le Zohar dit que l’Assemblée d’Israël organise constam‐

ment des louanges pour le Saint béni soit-Il et ne garde ja‐

mais le silence, comme il est dit : « D.ieu, ne gardez pas le

silence. »

Zohar, Vayishlach 28:262–30:274-ספר הזהר, וישלח כ״ח:רס״ב
ל׳:ער״ד

Observe the heading Hallelukah (praise ye the L-rd), for we

have learned that of all the titles that David affixed to his

songs and hymns, the most excellent was Hallelukah, em‐

bracing as it does in one single word the name of G-d and

the call to praise, the name being Kah, and the praise com‐

ing from the Community of Israel, who continually compose

thanksgivings to the Holy One, blessed be He, as we read: “O

G-d, there is no silence for thee; hold not thy peace, and be

not still, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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Ces paroles furent adressées à ‘Hava : « Ton désir se porte‐

ra vers ton mari, et lui dominera sur toi. » L’Admour Haza‐

ken lit la première moitié comme le désir de la fiancée de

rejoindre sa source, et la seconde comme le fait que l’âme

est retenue dans le corps contre sa volonté.

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ
: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ

Et Il dit à la femme : « J’augmenterai grandement ta souf‐

france et tes douleurs ; dans la douleur tu enfanteras des

enfants ; ton désir se portera vers ton mari, et il dominera

sur toi. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

ועלמות אין מספר

« Il y a soixante reines, quatre-vingts concubines et des

jeunes filles (alamos) sans nombre. » L’Admour Hazaken

lit alamos comme olamos, « mondes », pour désigner les

innombrables divisions des mondes.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ

Il y a soixante reines, quatre-vingts concubines et des

jeunes filles sans nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כולם בחכמה עשית

« Que Tes œuvres sont nombreuses, Havaya ! Tu les as

toutes faites avec sagesse. » Le verbe « faites » (asisa) re‐

lève du langage d’Assiya : devant D.ieu, même la 'Hokhma

n’est que « faire ».

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Que Tes œuvres sont nombreuses, D.ieu ! Tu les as toutes

faites avec sagesse ; la terre est remplie de Tes créatures.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

בד״ה ועתה יגדל נא
Là, l’Admour Hazaken interprète les mots de Moché «

comme Tu as parlé, en disant » : par la Torah, la « parole »

divine (dibour) devient « dire » (amira) ; de même, par les

mitsvot, « la puissance d’Ado-nai », qui se trouve dans le

Kéter d’Arikh Anpin, se révèle.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן שלח מ, א.

22

ועתה יגדל נא

La supplication de Moché après l’épisode des explorateurs

: « Et maintenant, je t’en prie, que la puissance d’Ado-naï
soit grande, comme Tu l’as dit, en disant. » Ce sont les pre‐

miers mots du discours auquel le texte fait référence.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ

23
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P A R A G R A P H E  4

P A R A G R A P H E  5

Et maintenant, je t’en prie, que la puissance de D.ieu soit

grande, comme tu l’as dit, en disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

חצר הפנימית נוכח בית המלך

Esther « se tenait dans la cour intérieure de la maison du

roi, en face de la maison du roi ». L’Admour Hazaken em‐

ploie cette expression pour désigner le flux intérieur de

force vitale : les lettres de la Torah et de la prière, ainsi

que les âmes des tsadikim.

Esther 5:1אסתר ה׳:א׳
ךְ לֶ מֶּ ית־הַ חֲצַר בֵּ עֲמֹד בַּ כוּת וַתַּ לְ ר מַ תֵּ סְ בַּשׁ אֶ לְ י וַתִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ הִ יְ וַ

כוּת לְ מַּ ית הַ בֵ כוּתוֹ בְּ לְ א מַ סֵּ ל־כִּ ב עַ ךְ יוֹשֵׁ לֶ מֶּ הַ ךְ וְ לֶ מֶּ ית הַ ית נֹכַח בֵּ ימִ נִ פְּ הַ
יִת: בָּ ח הַ תַ נֹכַח פֶּ

Or, le troisième jour, Esther revêtit ses habits royaux et se

tint dans la cour intérieure du palais du roi, en face du pa‐

lais ; le roi était assis sur son trône royal, dans la salle

royale, en face de l’entrée de la salle.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

L’Alter Rebbe explique maintenant le verset dans l’ordre :

« Mon âme » désigne Mal’hout d’Atsilout, la source des

âmes, et « les parvis de Havaya » désignent le flux de force

vitale dans Atsilout auquel elle aspire.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Mon âme languit et défaille après les parvis de D.ieu ; mon

cœur et ma chair chantent de joie au D.ieu vivant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כלתה נפשי לחצרות ה׳
En commençant par « Mon âme languit et même aspire

après les parvis de Havaya », le Zohar parle de « maisons »

intérieures et extérieures qui sont appelées « les parvis de

Havaya » parce qu’elles sont animées d’amour et d’aspira‐

tion envers la Noukva. Le texte fait ici référence à ce pas‐

sage de Vayechi.

Zohar, Vayechi 77:800–79:811ספר הזהר, ויחי ע״ז:ת״ת-ע״ט:תתי״א
De même, dans le verset : « Que D.ieu te bénisse depuis

Sion, et que tu voies le bien de Jérusalem tous les jours de ta

vie » (Ps. 127, 5), Sion est mentionnée parce que les béné‐

dictions en émanent pour arroser le jardin ; puis Jérusalem

est mentionnée pour montrer que toutes les bénédictions

émanent conjointement du mâle et de la femelle. De même,

il est écrit : « Que D.ieu te bénisse et te garde » (Nomb. 6,

24) : « bénisse » du côté du mâle, et …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

26

נפשי אויתיך

« Mon âme, je T’ai désiré dans la nuit. » Selon la lecture du

Zohar (Tanya, chapitre 44), cela signifie aimer D.ieu

comme sa propre âme et sa propre vie ; ici, cela illustre

l’aspiration à D.ieu comme le désir d’une personne pour

sa propre vie.

Isaiah 26:9ישעיהו כ״ו:ט׳

ץ יךָ לָאָרֶ טֶ פָּ שְׁ ר מִ י כַּאֲשֶׁ ךָּ כִּ חֲרֶ שַׁ י אֲ בִּ רְ קִ י בְ יְלָה אַף־רוּחִ לַּ ךָ בַּ יתִ וִּ י אִ שִׁ נַפְ
בֵל: י תֵ בֵ יֹשְׁ דוּ  ק לָמְ דֶ צֶ

De toute mon âme, je T’ai désiré dans la nuit ; oui, de mon

esprit au-dedans de moi, je T’ai recherché avec ardeur ; car

lorsque Tes jugements s’exercent sur la terre, les habitants

du monde apprennent la justice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ כו, ט.

27

וכמ״ש במ״א כו׳
Le Tanya, chapitre 44, décrit l’amour égal présent dans

chaque âme juive, héritage des Patriarches, à partir du Zo‐

har sur « Mon âme, je T’ai désiré durant la nuit » : aimer le

Saint béni soit-Il de l’amour de son âme et de son esprit.

Tanya, Likkutei Amarim 44תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים מ״ד
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תניא פמ״ד. לעיל תזריע כ, ב. לקמן חקת נו, ד.

28

המקרה במים

« Lui qui couvre d’eau ses chambres supérieures. » Le mot

hamekareh, « qui couvre », vient de la même racine que

mekureh, « couvert », qui évoque le « toit » de la « maison

».

Psalms 104:3תהילים ק״ד:ג׳

: י־רוּחַ פֵ נְ ל־כַּ ךְ עַ לֵּ הַ מְ כוּבוֹ הַ ים רְ בִ ם־עָ שָּׂ יו הַ יּוֹתָ יִם עֲלִ מַּ ה בַ רֶ קָ מְ הַ
Who layest the beams of Thine upper chambers in the wa‐

ters, who makest the clouds Thy chariot, who walkest upon

the wings of the wind;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

המקרה במים

Le Zohar explique que « les poutres de la maison d’un

homme » désignent ses os, édifiés sur le cerveau, qui est «

eau », et y voit une allusion dans « Lui qui couvre d’eau ses

chambres supérieures », hamekareh signifiant « poutres ».

Le texte cite ce passage, avec le commentaire du Ramaz, à
l’appui de l’image de la maison couverte d’un toit.

Zohar, Shoftim 3:11–4:20ספר הזהר, שופטים ג׳:י״א-ד׳:כ׳

30

La note de Kehot renvoie à Leviticus 13:12 pour ces mots.

Leviticus 13:12ויקרא י״ג:י״ב

נֶּגַע ת כׇּל־עוֹר הַ ת אֵ עַ רַ צָּ ה הַ תָ סְּ כִ עוֹר וְ ת בָּ עַ רַ צָּ ח הַ רַ פְ רוֹחַ תִּ ם־פָּ אִ וְ
ן: כֹּהֵ ינֵי הַ ה עֵ אֵ רְ כׇל־מַ יו לְ לָ גְ ד־רַ עַ רֹאשׁוֹ וְ מֵ

Et si la lèpre s’étend sur la peau, et que la lèpre couvre toute

la peau de celui qui a la plaie, depuis la tête jusqu’aux pieds,

partout où le prêtre peut voir ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  6

P A R A G R A P H E  7

P A R A G R A P H E  8

בתורת ה׳ חפצו

« Mais son plaisir est dans la Torah de Havaya, et il médite

Sa Torah jour et nuit. » L’Admour Hazaken l’applique à la «

fiancée belle et gracieuse », dont toute la vie est dans la

Torah.

Psalms 1:2תהילים א׳:ב׳

יְלָה: לָ ם וָ גֶּה יוֹמָ תוֹ יֶהְ תוֹרָ צוֹ וּבְ פְ ת ה׳ חֶ תוֹרַ ם־בְּ י אִ כִּ
Mais son plaisir est dans la loi de D.ieu, et il médite Sa loi

jour et nuit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

עינים להם ולא יראו

Dit des idoles : « Elles ont des yeux, mais ne voient pas. »

L’Admour Hazaken l’applique à la fiancée « aveugle »,

c’est-à-dire à la personne dominée par son âme animale.

Psalms 115:5תהילים קט״ו:ה׳

אוּ: לֹא יִרְ ם וְ הֶ ינַיִם לָ רוּ עֵ בֵּ דַ לֹא יְ ם וְ הֶ ה־לָ פֶּ
They have mouths, but they speak not; Eyes have they, but

they see not;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קטו, ה.

33

ג( אך מי שהעביר . . הנה זאת עצתו

La note indique que ce passage, de « Mais celui qui s’est

écarté du chemin » à « voici le conseil qui lui est donné »,

est cité dans Or HaTorah sur Bereishis.

L A  N O T E  D E  K E H O T

קטע זה מובא באוה״ת בראשית-ב דף רפא, ב.

34

וע״ז אמרו כלה כמות שהיא

L’éloge de Beit Chammaï, « la fiancée telle qu’elle est », qui

vaut même pour une fiancée boiteuse ou aveugle. Il de‐

vient le conseil à suivre pour l’âme dominée par son âme

animale.

Ketubot 17a:1כתובות י״ז א:א׳

ן הֶ רוּ לָ ה״. אָמְ חֲסוּדָ ים: ״כַּלָּה נָאָה וַ רִ לֵּל אוֹמְ ית הִ יא. וּבֵ הִ מוֹת שֶׁ כַּלָּה כְּ
ים לָהּ: ״כַּלָּה רִ א, אוֹמְ ת אוֹ סוֹמָ יגֶּרֶ ה חִ יְתָ הָ י שֶׁ לֵּל: הֲרֵ ית הִ בֵ אי לְ מַּ ית שַׁ בֵּ

ית ם בֵּ הֶ רוּ לָ ק״! אָמְ חָ רְ ר תִּ קֶ בַר שֶׁ דְּ ה: ״מִ רָ ה אָמְ תּוֹרָ הַ ה״? וְ חֲסוּדָ נָאָה וַ
נּוּ חֶ בְּ שּׁוּק, יְשַׁ ן הַ ע מִ ח רַ קָּ ח מִ קַ לָּ י שֶׁ יכֶם, מִ רֵ בְ דִ אי: לְ מַּ ית שַׁ בֵ לֵּל לְ הִ
ים: רוּ חֲכָמִ כָּאן אָמְ ינָיו. מִ עֵ נּוּ בְּ חֶ בְּ ר: יְשַׁ י אוֹמֵ וֵ ינָיו? הֱ עֵ נֶּנּוּ בְּ ינָיו, אוֹ יְגַ עֵ בְּ

יּוֹת. רִ בְּ ם הַ בֶת עִ עוֹרֶ ם מְ ל אָדָ תּוֹ שֶׁ עְ א דַּ הֵ עוֹלָם תְּ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

35

לבי ובשרי ירננו אל אל חי

« Mon cœur et ma chair chantent vers le D.ieu vivant » : la

seconde partie du verset, qui exprime la voie de « la fian‐

cée telle qu’elle est », dont le désir doit atteindre le cœur

et la chair physiques.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ

Mon âme languit et défaille après les parvis de D.ieu ; mon

cœur et ma chair chantent de joie au D.ieu vivant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהוא למעלה מעלה מבחי׳ סוכ״ע

La note indique que l’affirmation selon laquelle D.ieu est

infiniment supérieur au sovev kol almin est citée dans Or

HaTorah sur Shelach.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא באוה״ת שלח ח, ג.

37

ויקוד יקד אש

« Une brûlure brûlera comme une brûlure de feu. » L’Alter

Rebbe reprend cette expression pour désigner le feu que

la contemplation de l’Essence de D.ieu allume dans le

cœur.

Isaiah 10:16ישעיהו י׳:ט״ז

יקוֹד קֹד כִּ ד יְ בֹדוֹ יֵקַ ת כְּ חַ תַ זוֹן וְ נָּיו רָ מַ שְׁ מִ בָאוֹת בְּ אָדוֹן ה׳ צְ לַּח הָ ן יְשַׁ כֵ לָ

שׁ: אֵ
Therefore will the L-rd, the L-RD of hosts, Send among his

fat ones leanness; And under his glory there shall be kindled

A burning like the burning of fire.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

כחשכה כאורה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

שם קלט, יב.

39

כחשכה כאורה

« Même les ténèbres ne sont pas obscures pour Toi… les

ténèbres sont comme la lumière. » L’Admour Hazaken cite

ce verset à propos de l’Essence de D.ieu, devant laquelle la

dissimulation ne dissimule rien.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Même les ténèbres ne sont pas trop obscures pour Toi ; la

nuit brille comme le jour, les ténèbres sont comme la

lumière.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

הנה מחמת שהתבוננות . . תשוקתם וחפצם

La note indique que ce passage, sur la façon dont la

contemplation de l’Essence de D.ieu peut atteindre le

cœur et la chair physiques, est cité dans Or HaTorah sur

Shir HaShirim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא באוה״ת שה״ש-א ע׳ רסט.

41

לבי ובשרי ירננו אל אל חי
Le cœur et la chair « chantent vers le D.ieu vivant » : vers

D.ieu Lui-même, avant qu’Il ne soit Celui qui donne la vie
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; c’est pourquoi le désir ardent peut atteindre le corps.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ

Mon âme languit et défaille après les parvis de D.ieu ; mon

cœur et ma chair chantent de joie au D.ieu vivant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ע״פ לא תהי׳ משכלה

Là-bas, l’amour et la crainte sont appelés « fils » et « fille » ;

celui qui cherche à saisir directement l’amour et la crainte

sans la contemplation profonde « ne donnera jamais nais‐

sance » à un amour et à une crainte véritables, mais à des

imaginations passagères : c’est cela, « faire une fausse

couche », tandis qu’être « stérile » signifie ne donner nais‐

sance à aucun amour ni à aucune crainte.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א עט, א.
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לא תהיה משכלה ועקרה

« Il n’y aura chez vous ni fausse couche ni stérilité dans

votre pays. » Torah Ohr comprend « stérilité » comme un

service qui ne fait naître ni amour ni crainte ; le texte se

réfère à ce discours.

Exodus 23:26שמות כ״ג:כ״ו

לֵּא: מַ יךָ אֲ פַּר יָמֶ סְ ת־מִ ךָ אֶ צֶ אַרְ ה בְּ רָ עֲקָ כֵּלָה וַ שַׁ יֶה מְ הְ לֹא תִ
Il n’y aura dans ton pays ni femme qui avorte ni femme sté‐

rile ; J’accomplirai le nombre de tes jours.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותתפלל חנה על ה׳
‘Hana, qui était stérile, « pria al Havaya ». Torah Ohr com‐

prend al au sens de « au-dessus » : une prière qui atteint

ce qui est au-dessus du Nom Havaya met fin à la stérilité.

I Samuel 1:10שמואל א א׳:י׳

כֶּה: בְ כֹה תִ ל־ה׳ וּבָ לֵּל עַ פַּ תְ ת נָפֶשׁ וַתִּ רַ יא מָ הִ וְ
et elle avait l’âme pleine d’amertume ; elle pria D.ieu et

pleura abondamment.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ש״א א, י.
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בביאור ע״פ משה ידבר

L’explication de « Moché parlera » commence avec Avra‐

ham, l’homme de bonté, qui « invoqua le Nom Havaya,

D.ieu du monde », faisant ainsi entrer le Nom Havaya

dans la révélation du monde d’en bas.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א סח, ד.
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משה ידבר

« Moché parlait, et D.ieu lui répondait par une voix. » Ce

sont les premiers mots de l’explication dans Torah Ohr,

Yisro, à laquelle le texte se réfère.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ

Et lorsque le son du chofar devenait de plus en plus fort,

Moché parlait, et D.ieu lui répondait par une voix.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי אל כמוך

« Qui est un D.ieu (Kel) comme Toi ? » Citant l’Idra Rabba,

le texte présente ces mots comme le premier des treize ti‐

kounim de la barbe d’Arich Anpin, et suggère que ce Kel

est le Kel de « chanter vers le Kel vivant ».

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ

ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ
Qui est un D.ieu comme Toi, qui pardonne l’iniquité et

passe sur la transgression du reste de Son héritage ? Il ne

garde pas éternellement Sa colère, car Il prend plaisir à la

bonté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה מראיהם ומעשיהם

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א סט, ד.
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מראיהם ומעשיהם

Dans la vision des roues d’Ézéchiel : « leur aspect et leur

fonctionnement ». Ce sont les premiers mots du discours

auquel le texte se réfère.

Ezekiel 1:16יחזקאל א׳:ט״ז

ם יהֶ אֵ רְ ן וּמַ תָּ עְ בַּ אַרְ ד לְ חָ מוּת אֶ ישׁ וּדְ שִׁ רְ ין תַּ עֵ ם כְּ יהֶ עֲשֵׂ ים וּמַ נִּ אוֹפַ ה הָ אֵ רְ מַ
ן: אוֹפָ תוֹךְ הָ ן בְּ אוֹפַ יֶה הָ הְ ר יִ ם כַּאֲשֶׁ יהֶ עֲשֵׂ וּמַ

L’aspect des roues et leur ouvrage étaient semblables à la

couleur du béryl ; et toutes les quatre avaient une même ap‐

parence ; leur aspect et leur ouvrage étaient comme une

roue au milieu d’une roue.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וארשתיך לי לעולם
« Je te fiancerai à Moi pour toujours » : l’Admour Hazaken

comprend « pour toujours » comme les fiançailles futures

qui ne seront plus jamais rompues.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
Je te fiancerai à Moi pour toujours ; oui, Je te fiancerai à Moi

dans la justice et le droit, dans la bonté et la compassion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וארשתיך לי לעולם

Le Raaya Mehemna sur la paracha Teitzei : lors de la ré‐

demption finale, « il ne la renverra pas durant tous ses

52
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P A R A G R A P H E  9
jours », comme il est dit : « Je te fiancerai à Moi pour tou‐

jours. »

Zohar, Ki Teitzei 1:24–3:33ספר הזהר, כי תצא א׳:כ״ד-ג׳:ל״ג

אקים את סוכת דוד

« En ce jour, Je relèverai la soucca de David qui tombe. »

La Communauté d’Israël est à présent « tombée », s’éle‐

vant puis redescendant ; dans l’avenir, D.ieu la relèvera

pour toujours.

Amos 9:11עמוס ט׳:י״א

יו סֹתָ הֲרִ ן וַ יהֶ צֵ רְ ת־פִּ י אֶ תִּ רְ דַ גָ לֶת וְ נֹּפֶ יד הַ וִ כַּת דָּ ת־סֻ ים אֶ הוּא אָקִ יּוֹם הַ בַּ

י עוֹלָם: ימֵ יהָ כִּ יתִ נִ ים וּבְ אָקִ
En ce jour-là, je relèverai la cabane de David qui est tombée,

j’en réparerai les brèches, je relèverai ses ruines et je la re‐

bâtirai comme aux jours d’autrefois ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

עמוס ט, יא.
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קמה וגם נצבה

Le rêve de Yossef : « Ma gerbe s’est dressée et s’est aussi

tenue debout. » Ces mots décrivent la soucca de David,

qui se relèvera et demeurera ferme à jamais.

Genesis 37:7בראשית ל״ז:ז׳

בָה צָּ גַם־נִ י וְ תִ לֻמָּ ה אֲ מָ נֵּה קָ הִ ה וְ דֶ שָּׂ תוֹךְ הַ ים בְּ לֻמִּ ים אֲ מִ אַלְּ נוּ מְ נַחְ נֵּה אֲ הִ וְ
י: תִ לֻמָּ אֲ יןָ לַ וֶ חֲ תַּ שְׁ יכֶם וַתִּ לֻמֹּתֵ ינָה אֲ בֶּ סֻ נֵּה תְ הִ וְ

car voici, nous liions des gerbes dans le champ, et voici que

ma gerbe se leva et resta debout; et voici que vos gerbes

l’entourèrent et se prosternèrent devant ma gerbe».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית לז, ז.
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אשר קדשנו במצותיו

La note renvoie à Or HaTorah sur Nach (les Prophètes et

les Écrits) pour l’exposé sur la bénédiction « Qui nous a

sanctifiés par Ses commandements ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה באוה״ת נ״ך-ב ע׳ תתצ.
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Lors des exils précédents, la Communauté d’Israël reve‐

nait d’elle-même, mais au sujet de cet exil, il est dit : « Elle

est tombée, elle ne se relèvera plus » (Amos 5:2) ; c’est

pourquoi « Je relèverai la soucca de David qui est tombée

» : le Saint béni soit-Il la relèvera Lui-même.

Zohar, Vayikra 10:80–11:88ספר הזהר, ויקרא י׳:פ׳-י״א:פ״ח
So the Community of Israel, on all previous occasions in

which she was in exile, when the appointed time came, used

to return of herself to the King; but in this exile the Holy

One, blessed be He, will himself take her by the hand and

raise her and comfort her and restore her to his palace. So it

is written: ‘In that day I will raise up the tabernacle of David

that is fallen’ (Amos 9, 11), the ‘tabernacle of David’ being

identical with the ‘Virgin of Israel’.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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La Guemara interprète ce verset ainsi : « Et Havaya t’a dé‐

claré aujourd’hui » : le Saint béni soit-Il dit à Israël : « Vous

avez fait de Moi l’Être unique dans le monde, et Je ferai de

vous l’être unique dans le monde. »

Berakhot 6a:21ברכות ו׳ א:כ״א

ת יב: ״אֶ תִ כְ ין, דִּ ל? אִ אֵ רָ יִשְׂ יהוּ דְּ יְ חַ בְ שִׁ יךְ הוּא בְּ רִ א בְּ שָׁ בַּח קוּדְ תַּ שְׁ י מִ וּמִ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ הֶ ר לָ יּוֹם״, אָמַ ךָ הַ ירְ מִ אֱ ה׳ הֶ יב: ״וַ תִ יּוֹם״. וּכְ תָּ הַ רְ מַ אֱ ה׳ הֶ
כֶם תְ ה אֶ עֱשֶׂ י אֶ נִ אֲ עוֹלָם, וַ ת בָּ יבָה אַחַ י חֲטִ יתוּנִ ם עֲשִׂ ל: אַתֶּ אֵ רָ יִשְׂ הוּא לְ

עוֹלָם. ת בָּ יבָה אַחַ חֲטִ
Does, then, the Holy One, blessed be He, glory in the praises

of Israel ? Yes, for it is written, "Thou hast avouched the

L-rd this day" (Deut. xxvi. 17) and "The L-rd hath avouched

thee this day " (ibid. v. 18). The Holy One, blessed be He,

said to Israel, "You have made Me the only object of your

love in the world, so I shall make you the only object of My

love in the world."

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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La même interprétation de « Tu as déclaré aujourd’hui

que Havaya est ton D.ieu » et de « Havaya t’a déclaré au‐

jourd’hui » apparaît dans ‘Haguiga, l’un des endroits cités

dans le texte.

Chagigah 3a:18–19חגיגה ג׳ א:י״ח-י״ט

ם הֶ ר לָ יּוֹם״, אָמַ ךָ הַ ירְ מִ אֱ ה׳ הֶ יּוֹם״, ״וַ תָּ הַ רְ מַ אֱ ת ה׳ הֶ שׁ: ״אֶ רַ עוֹד דָּ וְ
י נִ אֲ עוֹלָם, וַ ת בָּ יבָה אַחַ י חֲטִ יתוּנִ ם עֲשִׂ ל: אַתֶּ אֵ רָ יִשְׂ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
עוֹלָם, ת בָּ יבָה אַחַ י חֲטִ יתוּנִ ם עֲשִׂ עוֹלָם. אַתֶּ ת בָּ יבָה אַחַ כֶם חֲטִ תְ ה אֶ עֱשֶׂ אֶ
ה יבָ כֶם חֲטִ תְ ה אֶ עֱשֶׂ י אֶ נִ אֲ ד״, וַ חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ יב: ״שְׁ תִ כְ דִּ

ר: מַ נֶּאֱ עוֹלָם, שֶׁ ת בָּ אַחַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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את ה׳ האמרת היום

À propos de « Le septième jour », le Midrach rapporte l’in‐

terprétation de « Tu as déclaré aujourd’hui que Havaya est

ton D.ieu » et de « Havaya t’a déclaré aujourd’hui » : le

Saint béni soit-Il dit à Israël : « Vous avez fait de Moi l’Être

unique dans le monde, et Je ferai de vous l’être unique

dans le monde. » Il s’agit du passage de Nasso, chapitre

14, cité dans le texte.

Bamidbar Rabbah 14:4במדבר רבה י״ד:ד׳

59

הקול

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״ל ר״פ אחרי )כה, ג(. וש״נ. ]כ[.
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ע״פ ביום השמיני עצרת

Ce passage explique : « J’ai mis Mes paroles dans ta

bouche, et à l’ombre de Ma main Je t’ai abrité » ; la Torah

forme une « soucca », un abri, car le souffle de la parole

devient une lumière enveloppante (makif) pour l’âme, le

niveau de « ce qui sort de la bouche de Havaya ». Le pas‐
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sage lui-même renvoie à la fin d’un discours qui com‐

mence par « Je te fiancerai à Moi. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקו״ת שמע״צ פד, ב.

ביום השמיני עצרת

« Le huitième jour, vous aurez une Atséret », verset de Che‐

mini Atséret sur lequel est écrit le discours cité.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
Le huitième jour, vous aurez une assemblée solennelle ;

vous ne ferez aucun travail servile.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברי בפיך
« J’ai mis Mes paroles dans ta bouche, et à l’ombre de Ma

main Je t’ai abrité. » Le discours cité l’interprète comme

signifiant que les paroles de Torah deviennent une «

ombre », une lumière enveloppante pour l’âme.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Et J’ai mis Mes paroles dans ta bouche, et Je t’ai couvert de

l’ombre de Ma main, afin de planter les cieux, de poser les

fondements de la terre, et de dire à Sion : « Tu es Mon

peuple ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מפיו דעת ותבונה
« Car Havaya donne la sagesse ; de Sa bouche [viennent] la

connaissance et la compréhension. » Le texte cite à ce su‐

jet le Midrach, à propos de ce qui vient de la bouche de

D.ieu.

Proverbs 2:6משלי ב׳:ו׳

בוּנָה: ת וּתְ עַ יו דַּ פִּ ה מִ מָ כְ ן חׇ י־ה׳ יִתֵּ כִּ
Car D.ieu donne la sagesse ; de Sa bouche viennent la

connaissance et le discernement ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מפיו דעת ותבונה

À propos de « Et Il donna à Moché » (Exode 31:18), le Mi‐

drach cite « de Sa bouche [viennent] la connaissance et la

compréhension » : la sagesse est grande, mais la connais‐

sance et la compréhension sont plus grandes encore ;

D.ieu les donne de Sa propre bouche à celui qu’Il aime.

Shemot Rabbah 41:3שמות רבה מ״א:ג׳

דבר אחר: ויתן אל משה, הה״ד )משלי ב(: כי ה׳ יתן חכמה מפיו דעת
ותבונה. גדולה החכמה וגדולה ממנה הדעת ותבונה, הוי. כי ה׳ יתן
חכמה, אבל למי שהוא אוהב, מפיו דעת ותבונה. ר׳ יצחק ור׳ לוי, חד
מנהון אמר: למה הדבר דומה? לעשיר שהיה לו בן. בא בנו מבית

הספר. מצא תמחוי לפני אביו. נטל אביו חתיכה אחת ונתנה לו. מה
עשה בנו? אמר לו: איני מבקש אלא מזה שבתוך פיך. מה עשה? נתנו
לו. ולמה? על שהיה מחבבו, נתן לו מתוך פיו. הוי, כי ה׳ יתן חכמה,

וכל …

Another matter, “He gave to Moses,” that is what is written:

“For the L-rd grants wisdom; from His mouth come knowl‐

edge and understanding” (Proverbs 2:6). Great is wisdom,

but greater than it are knowledge and understanding. That

is, “for the L-rd grants wisdom,” but to those whom He

loves, “from His mouth come knowledge and

understanding.” Rabbi Yitzḥak and Rabbi Levi, one of them

said: To what is the matter comparable? To a wealthy man

who had a son. His son came from school and saw a tray be‐

fore his …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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ומענין האמרת היום רבות שם ר״פ מ״ה

La note signale que le Midrash Rabbah sur « Tu as déclaré
Havaya en ce jour » est cité et expliqué dans Or HaTorah

sur la paracha de Tavo, celle où se trouve ce verset.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא ונתבאר באוה״ת תבוא ע׳ תתרס.
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במדרש איכה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

פ״א, נה.

67

על אלה אני

« C’est pour eux que je pleure. » Le texte cite le Midrach

Eikha sur ce verset parmi les passages relatifs à « Tu as

proclamé Havaya en ce jour. »

Lamentations 1:16איכה א׳:ט״ז

י שִׁ יב נַפְ שִׁ ם מֵ נַחֵ י מְ נִּ מֶּ ק מִ חַ י־רָ יִם כִּ ה מַּ דָ יֹרְ י  ינִ י עֵ ינִ יָּה עֵ י בוֹכִ נִ לֶּה אֲ ל־אֵ עַ
י גָבַר אוֹיֵב: ים כִּ מִ נַי שׁוֹמֵ יוּ בָ הָ

C’est pour ces choses que je pleure ; mon œil, mon œil ruis‐

selle d’eau ; car le consolateur est loin de moi, celui qui au‐

rait dû ranimer mon âme ; mes enfants sont désolés, car

l’ennemi a prévalu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חגיגה ד״ג ע״א ברכות ד״ו

La note signale que les passages de Chagigah 3a et Bera‐

chos 6a sur « Tu as déclaré Havaya en ce jour » sont repro‐

duits dans Or HaTorah sur la paracha de Tavo.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נעתקו באוה״ת תבוא ע׳ תתרנז וע׳ תתרסח.

69

את ה׳ האמרת
« Tu as déclaré aujourd’hui que Havaya est ton D.ieu. »

L’Alter Rebbe interprète he’emarta au sens causatif : par

la Torah, une personne fait naître la « parole » de D.ieu.

Deuteronomy 26:17דברים כ״ו:י״ז

יו קָּ מֹר חֻ שְׁ לִ יו וְ כָ רָ דְ כֶת בִּ לֶ לָ ים וְ לֹקִ ךָ לֵא יוֹת לְ הְ יּוֹם לִ תָּ הַ רְ מַ אֱ ת־ה׳ הֶ אֶ
קֹלוֹ: מֹעַ בְּ שְׁ לִ יו וְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ וֺתָ צְ וּמִ

Tu as attesté aujourd’hui que D.ieu est ton D.ieu, que tu

marcheras dans Ses voies, que tu garderas Ses statuts, Ses

commandements et Ses lois, et que tu écouteras Sa voix.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  1 0

P A R A G R A P H E  1 1

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים כו, יז.

La note de Kehot renvoie à Gittin 56b pour ces mots.

Gittin 56bגיטין נ״ו ב

71

שנותן לה טבעת בחי׳ אור מקיף
Or HaTorah sur Berachah, cité dans la note, indique que la

bague des kiddouchin est un objet rond, ce qui montre

que l’attraction provient de sovev kol almin, le niveau de

makif ; et que, bien que la loi n’exige pas de bague pour

les kiddouchin, une perouta ou sa valeur suffisant, « la

coutume d’Israël est Torah » : on accomplit les kiddouchin

avec une bague.

L A  N O T E  D E  K E H O T

”מ״ש בכמה מקומות וכתבים בענין טבעת קדושין שהוא דבר עגול שזה

מורה על היות ההמשכה מבחי׳ סוכ״ע שהוא בחי׳ מקיף” — אוה״ת ברכה ע׳
א׳תתמה. ומוסיף שם ”והגם דמדינא א״צ לקדושין טבעת שהרי מתקדשת
בפרוטה או שוה פרוטה מ״מ מנהג ישראל תורה שמקדשין בטבעת”. עוד

בענין טבעת ראה אוה״ת סידור ע׳ רכד.

72

את ה׳ האמרת היום

« Tu as proclamé Havaya en ce jour » : l’étude de la Torah

par laquelle une personne attire sur elle la lumière qui en‐

toure tous les mondes, comme l’anneau des fiançailles.

Deuteronomy 26:17דברים כ״ו:י״ז

יו קָּ מֹר חֻ שְׁ לִ יו וְ כָ רָ דְ כֶת בִּ לֶ לָ ים וְ לֹקִ ךָ לֵא יוֹת לְ הְ יּוֹם לִ תָּ הַ רְ מַ אֱ ת־ה׳ הֶ אֶ

קֹלוֹ: מֹעַ בְּ שְׁ לִ יו וְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ וֺתָ צְ וּמִ
Tu as attesté aujourd’hui que D.ieu est ton D.ieu, que tu

marcheras dans Ses voies, que tu garderas Ses statuts, Ses

commandements et Ses lois, et que tu écouteras Sa voix.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

73

שבקדושין . . רק לבעלה

La Guemara explique que la Michna parle d’un homme

qui « sanctifie » (mekadech) une femme, car il la rend in‐

terdite au monde entier comme un bien consacré (hek‐

dech) ; la note de Kehot renvoie aux Tossafot à cet endroit.

Kiddushin 2bקידושין ב׳ ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

קידושין ב, ב תוד״ה דאסר.

74

גדולה צדקה שמקרבת

« Grande est la charité, car elle rapproche la rédemption.

» L’Alter Rebbe interprète le tzedek de Hochéa comme

cette tsédaka, qui rachète l’âme.

Bava Batra 10a:12–13בבא בתרא י׳ א:י״ב-י״ג

ר: מַ נֶּאֱ אוּלָּה, שֶׁ גְּ ת הַ בֶת אֶ רֶ קָ מְּ ה שֶׁ קָ דָ דוֹלָה צְ ר: גְּ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
י תִ קָ דְ צִ בֹא וְ י לָ תִ רוֹבָה יְשׁוּעָ י קְ ה, כִּ קָ דָ עֲשׂוּ צְ פָּט וַ שְׁ רוּ מִ מְ ר ה׳, שִׁ ״כֹּה אָמַ
ה שֶׁ ר קָ עוֹלָם: הַ אוּ בָּ רְ בְ ים נִ שִׁ ים קָ רִ בָ ה דְּ רָ ר, עֲשָׂ יָה אוֹמֵ גָּלוֹת״. הוּא הָ הִ לְ
ין אוֹתוֹ, כַבִּ יִם מְ ה – מַ שֶׁ עוֹ, אוּר קָ פְּ עְ פַ ה – אוּר מְ שֶׁ זֶל קָ רְ כוֹ, בַּ תְּ חַ זֶל מְ רְ – בַּ

ה – שֶׁ ן, רוּחַ קָ תָּ זַּרְ פַ ים – רוּחַ מְ שִׁ ים קָ בִ ן, עָ ים אוֹתָ לִ ים סוֹבְ בִ ים – עָ שִׁ יִם קָ מַ
ה – שֶׁ ן קָ יגוֹ, יַיִ פִ ן מְ ה – יַיִ שֶׁ ד קָ חַ רוֹ, פַּ ד שׁוֹבְ חַ ה – פַּ שֶׁ לוֹ, גּוּף קָ גּוּף סוֹבְ

ה … שָׁ ה – קָ יתָ תּוֹ; וּמִ כַּחְ פַ ינָה מְ שֵׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ב״ב י, א.

75

וכר״א דיהיב פרוטה לעני

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ב״ב שם.

76

ושביה בצדקה

« Sion sera rachetée par la justice, et ceux qui y revien‐

dront par la charité. » Igueret HaKodech s’appuie sur ce

verset pour enseigner qu’Israël n’est racheté que par la

charité.

Isaiah 1:27ישעיהו א׳:כ״ז

ה: קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ה וְ דֶ פָּ פָּט תִּ שְׁ מִ יּוֹן בְּ צִ

Sion sera rachetée par la justice, et ceux qui y reviendront,

par la droiture.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

77

סד״ה שמאלו תחת לראשו

Là, à la fin du discours « Sa main gauche est sous ma tête »,

l’Alter Rebbe dit que la charité équivaut à toutes les mits‐

vot, car « la charité élève une nation » ; elle suscite l’état

d’« étreinte », qui ne se sépare pas et ne se détourne pas,

face à face.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א פו, ג.

78

רשע מכתיר את הצדיק

« Car le méchant encercle le juste. » Chez l’homme,

comme l’indique la note d’après Or HaTorah, il s’agit de

l’âme animale qui revêt l’âme divine.

Habakkuk 1:4חבקוק א׳:ד׳

יק צַּדִּ ת־הַ יר אֶ תִּ כְ ע מַ שָׁ י רָ פָּט כִּ שְׁ נֶצַח מִ לֹא־יֵצֵא לָ  ה וְ פוּג תּוֹרָ ן תָּ ל־כֵּ עַ

ל: קָּ עֻ פָּט מְ שְׁ ן יֵצֵא מִ ל־כֵּ עַ
Therefore the law is slacked, And right doth never go forth;

For the wicked doth beset the righteous; Therefore right

goeth forth perverted.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

חבקוק א, ד.

79

ובערת הרע מקרבך

« Tu élimineras le mal du milieu de toi », dit du faux pro‐

phète et répété ailleurs dans le Deutéronome. Ici, il s’agit

du jugement qu’une personne porte sur le mal en elle-

même.

Deuteronomy 13:6דברים י״ג:ו׳

יכֶם לֹקֵ  ל־ה׳ אֱ ה עַ רָ ר־סָ בֶּ י דִ ת כִּ הוּא יוּמָ חֲלוֹם הַ הוּא אוֹ חֹלֵם הַ יא הַ נָּבִ הַ וְ
ךְ רֶ דֶּ ן־הַ ךָ מִ יחֲ דִּ הַ ים לְ דִ ית עֲבָ בֵּ ךָ מִ פֹּדְ הַ יִם וְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ יא אֶ מּוֹצִ הַ

: ךָ בֶּ רְ קִּ ע מִ רָ תָּ הָ רְ עַ כֶת בָּהּ וּבִ לֶ יךָ לָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ וְּ ר צִ אֲשֶׁ
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Et ce prophète ou ce rêveur sera mis à mort, car il a parlé de

révolte contre D.ieu, ton D.ieu, qui vous a fait sortir du pays

d’Égypte et t’a délivré de la maison de servitude, afin de

t’écarter de la voie que D.ieu, ton D.ieu, t’a ordonné de

suivre. Tu ôteras ainsi le mal du milieu de toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים יג, ו. ועוד.

ליעקב אשר פדה

« Ainsi parle Havaya à la maison de Yaakov, qui a racheté
Avraham. » Ce verset illustre ici la compassion de Yaakov,

qui rachète.

Isaiah 29:22ישעיהו כ״ט:כ״ב

ה יֵבוֹשׁ תָּ ם לֹא־עַ הָ רָ ת־אַבְ ה אֶ דָ ר פָּ ית יַעֲקֹב אֲשֶׁ ל־בֵּ ר ה׳ אֶ ן כֹּה־אָמַ כֵ לָ

רוּ: וָ נָיו יֶחֱ ה פָּ תָּ לֹא עַ יַעֲקֹב וְ
C’est pourquoi ainsi parle D.ieu, qui a racheté Abraham, au

sujet de la maison de Jacob : Jacob ne sera plus maintenant

dans la honte, et son visage ne pâlira plus ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ כט, כב. )לבית יעקב. ובכמה מדרז״ל — סנה׳ יט, ב. ועוד — מוכח
דהכוונה ליעקב עצמו(. וע׳ לעיל באמור ד״ה וספרתם פ״ב )לה, ג(. וש״נ.

]כ[.
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ובמשפט . . אשר פדה את אברהם

La note rapporte que ce passage est cité dans Or HaTorah

sur Mishpatim, où il est remarqué que « le méchant cer‐

ne » désigne l’âme animale qui revêt l’âme divine ; Or Ha‐

Torah sur Shoftim développe longuement ce sujet.

L A  N O T E  D E  K E H O T

קטע זה מובא באוה״ת משפטים ע׳ א׳פה. א׳צג ושם מציין ע״ז ”ורשע מכתיר
הו״ע נה״ב המלבשת נה״א”. וראה גם באוה״ת שופטים ע׳ תתל דשם מבאר

בארוכה.

82

ליעקב אשר פדה את אברהם
La Guemara interprète le verset au sujet de Yaakov lui-

même : Yaakov a délivré Avraham de la peine d’élever des

enfants. La note le cite pour montrer que le verset parle de

Yaakov lui-même.

Sanhedrin 19b:18סנהדרין י״ט ב:י״ח

ינוּ צִ ן מָ יכָ י הֵ כִ ם״, וְ הָ רָ ת אַבְ ה אֶ דָ ר פָּ ית יַעֲקֹב אֲשֶׁ ל בֵּ ר ה׳ אֶ ן כֹּה אָמַ כֵ ״לָ
ים. נִ ידּוּל בָּ ר גִּ עַ צַּ אוֹ מִ דָ פְּ ה: שֶׁ ב יְהוּדָ ר רַ ם? אָמַ הָ רָ אַבְ אוֹ לְ דָ פְּ יַעֲקֹב שֶׁ בְּ
ה יֵבוֹשׁ יַעֲקֹב״ – תָּ גוֹ׳״, ״לֹא עַ ה יֵבוֹשׁ יַעֲקֹב וְ תָּ יב: ״לֹא עַ תִ כְ ינוּ דִּ יְ הַ וְ

יו. י אָבִ בִ אֲ רוּ״ – מֵ וָ נָיו יֶחֱ ה פָּ תָּ לֹא עַ יו, ״וְ אָבִ מֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

83

בפ׳ בשלח ע״פ אשירה

Là, « la voie de Havaya » est expliquée ainsi : D.ieu est au-

dessus de 'Hokhma, et pour que le Nom Havaya, qui fait

exister les mondes, se révèle, il a fallu attirer Sa bonté et

Sa compassion, une « grande compassion ». Le texte ren‐

voie à cet endroit pour le sens de « Justice et droiture, Tu

les as accomplies en Yaakov ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א סג, ב.

84

משפט וצדקה ביעקב אתה עשית

« Justice et droiture, Tu les as établies en Yaakov », expli‐

qué dans le discours de Torah Ohr auquel le texte renvoie.

Psalms 99:4תהילים צ״ט:ד׳

ה יַעֲקֹב אַתָּ ה בְּ קָ דָ פָּט וּצְ שְׁ ים מִ רִ ישָׁ תָּ מֵ ה כּוֹנַנְ ב אַתָּ פָּט אָהֵ שְׁ ךְ מִ לֶ עֹז מֶ וְ
: יתָ שִׂ עָ

La force du roi aussi, qui aime la justice : Tu as établi l’équi‐

té, Tu as exercé le droit et la justice en Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברבות פ׳ עקב

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

פ״ג, ט.

86

וארשתיך לי בצדק ובמשפט

Le Midrach sur Ekev : Israël apporte la justice et la droi‐

ture, D.ieu apporte la bonté et la compassion, et en‐

semble, elles deviennent une couronne pour Israël : « Je te

fiancerai à Moi par la droiture et par la justice, par la bon‐

té et par la compassion. » La note de Kehot le cite comme

chapitre 3, section 9, selon une autre numérotation.

Devarim Rabbah 3:7דברים רבה ג׳:ז׳

87

וארשתיך לי באמונה
« Je te fiancerai à Moi par la fidélité, et tu connaîtras Ha‐

vaya. » Verset final de la haftara, lu ici comme des fian‐

çailles par la foi, suivies du mariage du « connaître ».

Hosea 2:22הושע ב׳:כ״ב

Havayahת־ תְּ אֶ עַ יָדַ מוּנָה וְ י בֶּאֱ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
Je te fiancerai à Moi dans la fidélité ; et tu connaîtras D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דכולא קמיה כלא חשיבי

Le Zohar enseigne que la crainte essentielle consiste à
craindre D.ieu parce qu’Il est la racine de tous les

mondes, et que « tout est considéré comme rien devant

Lui ». L’Admour Hazaken en fait le contenu de la médita‐

tion de la foi.

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט
Le type véritable est celui qui amène l’homme à craindre

son Maître, car Il est le souverain puissant, le rocher et le

fondement de tous les mondes, devant qui tout ce qui existe

n’est rien, comme il est dit : « Et tous les habitants de la

terre ne sont rien » (Dan. 4:32), et à placer son objectif en ce

lieu appelé yir’a (crainte).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

89

ע״פ כי אברהם לא ידענו

Là, « car Avraham ne nous a pas connus, et Israël ne nous

reconnaît pas » est expliqué ainsi : en exil, nous ne pou‐

vons voir les signes de D.ieu, car la révélation d’Avraham

et d’Israël relevait du niveau de la lumière qui remplit

tous les mondes (memalé kol almin), tandis que « Toi, Ha‐
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vaya, es notre Rédempteur » se situe au-dessus même

d’Avraham.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א צג, א.

כי אברהם לא ידענו

« Car Tu es notre Père ; Avraham ne nous connaît pas, et

Israël ne nous reconnaît pas ; Toi, Havaya, Tu es notre

Père, notre Rédempteur. » C’est le verset du discours de

Torah Ohr auquel le texte fait référence.

Isaiah 63:16ישעיהו ס״ג:ט״ז

ינוּ ה ה׳ אָבִ נוּ אַתָּ ירָ ל לֹא יַכִּ אֵ רָ יִשְׂ נוּ וְ עָ דָ ם לֹא יְ הָ רָ י אַבְ ינוּ כִּ ה אָבִ י־אַתָּ כִּ
: ךָ מֶ עוֹלָם שְׁ נוּ מֵ לֵ גֹּאֲ

Car tu es notre Père ; Abraham ne nous connaît pas, et Israël

ne nous reconnaît pas ; toi, D.ieu, tu es notre Père, notre Ré‐

dempteur depuis toujours est ton nom.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והאדם ידע

« Et l’homme connut ‘Hava, sa femme » : connaître

comme lien d’union, ce qui donne à « et tu connaîtras Ha‐

vaya » son sens de mariage.

Genesis 4:1בראשית ד׳:א׳

ת־ ישׁ אֶ י אִ יתִ נִ ר קָ ן וַתֹּאמֶ יִ ת־קַ לֶד אֶ ר וַתֵּ הַ תּוֹ וַתַּ שְׁ וָּה אִ ת־חַ ע אֶ ם יָדַ אָדָ הָ וְ
ה׳

Et l’homme connut Ève, sa femme ; elle conçut et enfanta

Caïn, et dit : « J’ai acquis un homme avec l’aide de D.ieu. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית ד, א.
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ומלאה הארץ דעה
« Car la terre sera remplie de la connaissance de Havaya,

comme les eaux couvrent la mer. » À lire ici comme une

personne entièrement remplie de la connaissance de

D.ieu.

Isaiah 11:9ישעיהו י״א:ט׳

ה עָ ץ דֵּ אָרֶ אָה הָ לְ י־מָ י כִּ שִׁ דְ ר קׇ כׇל־הַ יתוּ בְּ חִ לֹא־יַשְׁ  עוּ וְ לֹא־יָרֵ
ים: כַסִּ יָּם מְ יִם לַ ת־Havayah כַּמַּ אֶ

On ne fera ni mal ni destruction sur toute Ma montagne

sainte, car la terre sera remplie de la connaissance de D.ieu,

comme les eaux couvrent la mer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ יא, ט.
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לעורר רחמים רבים על נפשו

Or HaTorah, cité dans la note, compare l’éveil d’une

grande compassion pour son âme à ce qui est expliqué
dans le premier discours de Likkutei Torah, « Sonnez du

chofar à la nouvelle lune », sur « un jugement du D.ieu de

Yaakov » : le jugement y désigne la compassion, qui attire

une compassion d’en haut pour toute l’année, afin que le

Saint béni soit-Il l’aide à soumettre [le mal].

L A  N O T E  D E  K E H O T

”והוא ע״ד מ״ש בלקו״ת סד״ה תקעו בחדש שופר דרוש הראשון בפי׳
ומשפט לאלקי יעקב וז״ל ובבחי׳ זו נמשך משפט דאיהו רחמי להמשיך לו
רחמים עליונים על כל השנה להיות הקב״ה עוזרו לאכפיא כו׳” — אוה״ת

שופטים ע׳ תתלא ע״ש בארוכה.
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